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PREFACE

The purpose of this little book is to help the reader to
get a working knowledge of Gaelic in the shortest possible
time, Many people both inside and outside of Scotland, would
like to learn Gaelic, yet they are deterred by the thought of
having to wade through a grammar-book. One can sympathise
with them, for grammar is dry-as-dust to the ordinary man,
but language is a living thing and, as far as possible, should
be taught in a live, human way. For this reason the lessons
have been written in a simple conversational style, and even,
on occasion, the Doric has been introduced.

This book is in the nature of a pioneer work and will,
therefore, have its critics. No doubt, matter and methods
could be improved in many ways, but there is no suggestion
that there is anything of finality in this work. Little serious
effort has yet been made to present Gaelic in a popular and
attractive fashion, such as has been done in the case of French,
German and other Continental languages. If Gaelic is to
survive at all, a beginning along these lines must be made
somehow, somewhere and by someone. Therefore, if this
little volume, as well as bringing the language within the
reach of the man in the street, will also stimulate others to
improve on its methods and thus give further impetus to the
Gaelic movement in Scotland and elsewhere, it will have
achieved its purpose.

Approximate phonetic equivalents have been used instead
of the International Phonetic Alphabet, simply because the
latter, unfortunately, is unlikely to be known to the majority
of the readers for whom these lessons have been designed.

The reader will find the proverbs at the beginning of the
lessons difficult—wise words are usually hard to grasp—but
they show something of the Gaelic speaker’s outlook on things,
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6 PREFACE

and in time the reader will, we hope, be quoting them with
gusto.

In bringing out this second edition of the work we have
made full use of the many suggestions made by various
critics, helpful and otherwise, about the first edition. To all
who have contributed to the improvement of the work we
give our sincere thanks.

JouN MACKECHNIE.

>
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INTRODUCTION

The few short notes which follow will be of help to the
reader in pronouncing Gaelic.

If you look at a page of Gaelic, you will notice little marks
such as ~ and ” above some of the words.  These are accent-
marks, but do not let your experience of French frighten you
here. They are very easy in Gaelic. Thus:—

6 is sounded like o in the English word tone.
0 is sounded like o in the English word job.
é is sounded like a in the English word say.
& is sounded like e in the English word get.

Now for a, u and i: when these get a long sound, we
write them thus &, W, and i, and sound them as in the English
words dam, doom and deem. Note that 1 sounds like the
English ee and u like the English oo.

S before e or i in a Gaelic word is pronounced like sh in
the English word show.

In those lessons the word which shows the pronunciation
of the Gaelic is always enclosed in brackets, and a bar put
over the syllable which is stressed, thus: codta (kaw-ta);
when the stressed syllable contains two vowels, the bar is
put over each vowel, e.g.,, 36. Note, too, that tsh is pro-
nounced like tch in the English word catch, while ch is
pronounced like ch in the English word loch.



Lesson No. 1

Obair 1a —tdiseachadh. A day’s work — getting
started.

It is really not such a hard thing to learn Gaelic as some folk
think. It is quite true, I admit, that many people have spent
years trying to master this beautiful old tongue and have
failed. But why ? Simply because they have tried to learn
the language from a grammar-book and grammar is an
abomination to g9 people out of 100. ‘

Gaelic presents fewer difficulties of pronunciation than
most modern languages, and so, instead of inflicting upon
the student a table of sounds, I have chosen rather to give
the approximate sound of the words by means of English
symbols. A very little practice and the spelling will be found
to be quite simple.

In Gaelic the verb (or doing or telling word) always comes
at the beginning of the sentence. For instance, the word tha
which means is or are, is used as follows:—tha mi, I am;
tha sinn, we are; tha Seumas, James is. Here is the present
form (or tense) of the verb:—

tha mi (ha mee), I am.

tha thu (ha 00), thou art or you are.
tha e (ha eh—e as in get), he is.
tha i (ha ee—ee as in feet), she is.
tha sinn (ha sheeng), we are.

tha sibh (ha shiv), you are.

tha iad (ha &g-ut), they are,
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10 GAELIC WITHOUT GROANS

The past tense is equally simple: instead of tha put bha
(va) which means was or were into the above table. Thus:—

bha mi (va mee), I was.
bha thu (va oo), thou wast, etc.

Further examples of the use of those forms are:—tha mi
fuar (f55-ar), I am cold; bha thu fliuch (flooch—ch sounded
as in loch), you were wet; tha Seumas beag (bake), James
is small; tha an Ia fuar, the day is cold. In this last example,
notice that the word an stands for the; 1a itself means day
or a day, there being no word for a in Gaelic. The adjective
(or describing word) in Gaelic usually follows the noun (or
name word), e.g., 1a fuar, a cold day.

The little word aig (ek), which means at, is one of the
most useful in Gaelic. For instance, where in English we
say “I have a dog”, we say in Gaelic that a dog is “at me”.
So again, “James has a knife” becomes in Gaelic, “a knife
is at James”, i.e., tha sgian (sk&&-an) aig Seumas. “He has
a coat”, ie., “a coat is at him” becomes tha cota aige.
Notice how aig and e are combined into one word, becoming
aige which means “at him”. In the same way mi, tu, etc.,
are joined with aig to form one word, although slight changes
in the forms have crept in during the course of time. Thus:—

aig+mi becomes agam (ikum), at me,
aig+tu becomes agad (akut), at you.
aig-sinn becomes againn (aking), at us.
aig--sibh becomes agaibh (ikiv), at you.

The form aice (&chk-eh) is used for aig-i, and aca
(ich-ka) for aig+iad. The following examples will make
the above clear:—

“I have a dog”, i.e., a dog is at me, tha cti agam.
“You have a horse”, i.e., a horse is at you, tha each (ech—
ch as in loch) agad.

B
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LESSON ONE II

“You (plural) have bread”, i.e., bread is at you, tha aran

agaibh.

“They have cheese”, i.e., cheese is at them, tha caise

(ka-sheh) aca.

Likewise “I had a dog” becomes a dog was at me, i.e.,
bha cu agam. ‘““You had a purse” becomes a purse was at
you, i.e., bha sporan (spor-un) agad, etc. In Gaelic every-
thing is a he or a she: there are no its, e.g., a ship is a she,
80 is a train, a river, while fire, iron, a day, etc., are counted as
he’s or males. Later on in those lessons you will learn which
are ‘‘he” words and which are “‘she”.

VOCABULARY

ach (ch as in loch), but.

aig (ek), at.

air, on,

a nis (a né&sh), now.

anns an, in the.

aran (rran), bread.

a’ ruith (a rd6-eech—ch as in loch), running.
beag (bake), little, small.

blath (blaa), warm.

bochd (bach-k), poor.

bradan (brit-an), salmon,

cat (kah-t), a cat

cota (kiaw-ta), a coat.

cu (koo), a dog.

dorus (dorr-is), a door.

dubh (doo—pronounced very short), black.
duine (doon-ye), a man.

duin (doon pronounced very long), a castle, hillock.
each (ech—ch as in loch), a horse.

fliuch (fl56-ch), wet.

fuar (fo5-ar), cold.



I2 GAELIC WITHOUT GROANS

glas, gray.

1a, a day.

loch (15-ch), a loch.

long (15-ang), a ship, boat.
mac (mach-k), son.

Mairi (ma-ree), Mary.
mér (md-ar), great, big.

og (awk), young.

righ (ree), a king.

Seumas (Shiay-mus), James
sgian (sk&g-an), a knife.
sgoil (skol), a school.
sporan (spdr-un), a purse.
teine (tshaing-eh), a fire,
tigh (ta-ee—pronounced very short), house.
tioram (tshir-ram), dry.
tobar (tGpe-ur), a well.
uisge (doshk-eh), water.

TRANSLATE THE FOLLOWING INTO ENGLISH

(x)An cat; an cu ; an dorus; an tobar; an loch; an sgian

(2) Cat glas ; cu dubh; dorus moér; tobar beag; duine
bochd.

(3) Tha an cat dubh; tha an ci mér; tha an dorus
beag; bha an duine 6g; bha an céta fliuch, ach
tha e a nis tioram.

(4) Aig an dun ; air an loch; aig an tobar, agus aig an
teine,

(5) Tha Seumas air an loch, ach tha Mairi aig an diun ;
bha cota air Seumas ; tha uisge anns an tobar.

(6) Bha Seumas a’ ruith.

(7) Tha each agam ; bha sgian agad; bha long aige;
tha cat aca; bha teine aca air an dun; tha mac
aice ; bha bradan agaibh.

LESSON ONE 13
TRANSLATE INTO GAELIC

- (1) a salmon; a dog; a cat; a ship.

(2) the man; the ship; the fire; the loch; the well.

(3) the loch is big; the ship was small; the man is cold; the
fire was warm; the knife is black.

(4) at the door; on the loch; at the hillock.

(5) the dog was at the loch; the man is at the door; Mary
was in the school; the dog was running.

(6) I have a knife; you have a ship; he has a house; we have
a fire now; they have a king; you (pl.) have a purse,

SOLUTION OF LESSON 1

() Bradan; cu; cat; long.

(2) An duine ; an long; an teine; an loch; an tobar.
(3) Tha an loch mér; bha an long beag; tha an duine
fuar ; bha an teine blath ; tha an sgian dubh.

(4) Aig an dorus ; air an loch; aig an dun.

(5) Bha an cu aig an loch ; tha an duine aig an dorus;
bha Mairi anns an sgoil ; bha an cu a’ ruith.

(6) Tha sgian agam ; tha long agad ; tha tigh aige ; tha
teine againn a nis; tha righ aca; tha sporan
agaibh.



Lesson No. 2
Ceilidh gradh grain., Love hides (even) disgust.

We have seen that a plain statement like “he is cold” is trans-
lated by tha e fuar. Suppose, now, we wish to put this in
the form of a question, we begin with a little word an (written
am before b, f, m, p) and instead of using tha we use bheil
(vale—pronounced very short), which is the question form
of tha. Thus, am bheil e fuar ? “is he cold ?’’; am bheil
thu fliuch? “are you wet?’ ; and am bheil an tobar
tioram ? “is the well dry ?”

Again, if you want to say “he is not cold”, you put cha
for the “not” at the beginning of the phrase, and the bheil
is shortened to -eil (ale). Thus, cha n-eil (nyale) e fuar,
“he is not cold”; the n before -eil merely helps to make the
sound glide smoothly. So too, cha n-eil thu fliuch, “you
are not wet”, etc. Gaelic speakers are just like other folk
when answering questions, the shorter the reply the sooner
said, and so they would simply say, cha n-eil, the thu fuar,
fliuch, etc., being missed out.

But there may be some doubt in our minds when we ask
a question. For instance, I may say, “‘are you not cold ?”’
and this is translated by nach ’eil thu fuar ? where nach
both asks a question and shows that there is some doubt
about the answer. Well, the answer would be either tha
(mi fuar), “I am cold”, or cha n-eil (mi fuar), “I am not
cold”, the mi fuar being usually left out. Nach ’eil an
tobar tioram? “is the well not dry !’ is answered either
by tha, “it is”, or cha n-eil, “it isn’t”.

In past time, when we ask a question or deny anything,
we use robh (ro) instead of bha. Thus an robh thu fuar ?
means “were you cold ?” The answer is either bha, “I was”,
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LESSON TWO 15

or cha robh, “I was not”—the mi fuar as usual being missed
out.

In Lesson No. 1 we saw that the word aig was very
useful, and now we add other examples of its usefulness.

In English we say, “James is fishing” for “James is a’
fishing” or “James is at fishing”. This is turned into Gaelic
by tha Seumas ag iasgach (&&-us-gach), or in the past,
bha Seumas ag iasgach. The word ag here is just another
form of aig which, as has already been shown means “at”.
Again “he is saying . . .” becomes tha e ag radh (a kri)

. and “he was saying . . .”” becomes bha e ag radh . ..
For ease in speaking, ag is usually shortened to a’ except
before a vowel, ¢ or g, and the word radh which means
“saying”. Thus we have tha e a’ snamh, “he is swimming”’,
but on the other hand, bha e ag 1, “‘he was drinking”.

When we wish to say how a thing is done, we put gu
(goo) in front of the adjective (or describing word); thus luath
(166-a), “quick”, gu luath, “quickly”, e.g., bha e a’ ruith gu
luath, “he was running quickly”.

Gu placed thus before an adjective has the same meaning
as the English ending “-ly”. Gu’n (go6n), (gu’m before b,
f, m, p) when used before a verb (or doing word), means
“that”, e.g., gu’m bheil mi, thu, etc., “that I am, you are”,
etc.; so, too, gu’'n robh mi, thu, etc., “that I was, that you
were”, etc. For example, tha e ag radh gu’n robh Seumas
ag iasgach means “he is saying that James was fishing”.

An so means “here”’ and an sin means “there”’; an duine
so means literally “the man here”, i.e., “this man”, and an
duine sin ‘‘the man there”, i.e., “that man”. So also an
tigh so means “this house” and am baile sin, ‘“‘that town”.

VOCABULARY

a’ dol (dol), going, a’ going.
a’ fas, growing.
ag cadal (katl), sleeping.
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ag coiseachd (kawsh-achk), walking.

ag creidsinn (kritsh-ing), believing.

a’ seinn (shay-ing), singing.

a’ snamh (sni-v), swimming,

a’ suidhe (s566-ee), sitting.

ag ol (awl), drinking.

agus (dgh-us—“gh” as in “ugh”), and : also sometimes is.

am mac, the son (an becoming am before m).

an dé (un jdy), yesterday.

an diugh (un jo5—pronounced very short), to-day.

an nochd (un nawch-k, to-night.

an raoir (un rér), yesterday evening, last night.

breac (bréch-k), a trout.

cinnteach (k&&n-tshach), certain, sure.

cb ?, who ?

dachaidh (diach-eh), home.

deagh (jo), good, excellent.

mall (ma-ool), slow.

seo or so (shaw—pronounced very short), this,

spiorad (spéé-rut), a spirit; spioradan (sp&&-rut-un), spirits,
intoxicating liquors.

tannasg (ti-nask), a ghost, spirit; tannasgan (t3-nask-un),
ghosts.

tighinn (tshee-ing), coming.

tigh-osda (aws-ty), an inn.

TRANSLATE INTO ENGLISH

(x) Am bheil an 14 fuar ? Nach ’eil an duine air an dun ?
Cha n-eil, ach tha e air an loch. An robh thu a’
dol dachaidh ? C6 bha ag 6l an dé ? Nach ’eil am
mac 0g a’ fas mér ? Tha, gu cinnteach. Am bheil
an cu luath ? Cha n-eil, tha e mall,

(2) Bha e ag radh gu’n robh an 1a fuar. Nach robh thu ag
radh gu’n robh thu a’ dol dachaidh ? Am bheil iad

LESSON TWO 17

ag radh gu’m bheil cu aca? Cha n-eil, ach tha e
ag radh gu’n robh each aige.

(3) Bha iad a’ snamh anns an loch an raoir. Nach robh
e ag coiseachd an dé? Cha robh, bha e ag cadal.
Cé tha a’ seinn anns an dorus ?* Tha duine bochd,
fliuch, fuar. Tha mi ag creidsinn gu’m bheil an
1a fuar.

* Note.—anns an dorus means “‘at the door”,

TRANSLATE INTO GAELIC

Is Mary at (use anns an) the door? No, she is at the
well. Who is sitting on the hillock ? James. Were you not
fishing on the loch to-day ? I was not. I was sitting in the
house. Who was saying that he was going home last night ?
He says that you are singing slowly. Had you a salmon ?
No, I had not, but I had a trout. We were walking at the
loch yesterday. Was it not wet, and were you not cold ?
We were cold and wet. I am certain that the son is coming
home to-day.

SOLUTION OF LESSON 2

Am bheil Mairi anns an dorus? Cha n-eil. Tha i aig
an tobar. C6 tha a’ suidhe air an din? Seumas (or,
tha Seumas). Nach robh thu ag iasgach air an loch an
diugh? Cha robh. Bha mi a’ suidhe anns an tigh.
C6 bha ag radh gu’n robh e a’ dol dachaidh an raoir ?
Tha e ag radh gu’m bheil thu a’ seinn gu mall. An robh
bradan agad? Cha robh, ach bha breac agam. Bha
sinn ag coiseachd aig an loch an dé. Nach robh e fliuch
agus nach robh sibh fuar ? Bha sinn fuar agus fliuch.
Tha mi cinnteach gu’m bheil am mac a’ tighinn
dachaidh an diugh.
B




Lesson No. 3
Na tog mi gus an tuit mi. Don't lift me up till I fall.

Consider the words, “peasant” and ‘“‘pheasant”: in both
sound and spelling they are almost alike. The only difference
is that by putting h after p we altered the p sound to an f
sound, as in “pheasant”.

Now, the custom of putting an h after certain letters to
alter their sound is very common in Gaelic, and is called
“aspiration”. The chief letters that are aspirated are, b, ¢, d, f,
g, m, p, s, t, and the following little table will show at a glance
what changes take place in their sounds.

ch—sound as ch in loch.

ph—sound as ph in pheasant.

sh and th—sound as h in hat.

bh and mh—sound as v in vat.

dh and gh—sound as gh in ugh! or like ch deep down

in the throat. But when dh or gh come before e or i,
they sound like y in yellow.

fh has no sound at all; thus a word like fhill would sound
just the same as *“‘eel”. Only three words break this
rule; these are—fhéin (hiy-nn), self; fhuair (hdd-ar),
got or found, and fhathast (hi-ast), yet, where fh is
sounded as h.

The music of the Gaelic speech is due in large measure
to the use of aspiration, which causes sounds to glide into
one another. Let us take an example of how aspiration works.

Tog ! (toke) is the Gaelic word for “lift I e.g., tog an
sgian | “lift the knife!” Now, to put this into past time,
simply aspirate the t of tog, thus, thog (hdke) e an sgian,
“he lifted the knife”.
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Other examples are:—bris ! (breesh), break |; e.g., bris
an copan ! “break the cup !’ Hence bhris i an copan, “she
broke the cup”. Seas! (shdyss), “stand!” Hence sheas
(hayss) iad aig an tigh, “they stood at the house”.

Here is another place where we use aspiration. The
Gaelic word for “my” (or “mine”) is mo (mo as in motor)
and it causes the word that comes after it to be aspirated.
For instance, bata means “a boat”, and mo bhata means
“my boat”. Likewise do bhata (do as in don’t) means “thy
(or your) boat”, and a bhata, “his boat”. But, on the other
hand, there is no aspiration with a bata, “her boat”, or, in
other words, a with aspiration means ‘“‘his”, but without, it
means “‘her”’.

Ar bata, “‘our boat”; bhur bata, “your boat”; am bata,
“their boat”; an gual (go6-ul), “their coal”. Notice that
an meaning “their” becomes am before b, f, m, p. The
same holds good for an meaning “the”, e.g., an long, “the
ship”; but am bord, “the table”.

Further examples are:—mo chu, “my dog”; m’ uan
(66-an), “my lamb”’; do bhrochan, “thy (or your) porridge”;
d’ aran, “thy bread”; a phiob, “his pipe”; a fhion, ‘“his
wine”, but a fion, “her wine”’; ar Seumas, “our James”;
ar n’athair (a-ir), “our father”; bhur tir (voor tsheer),
“your land”; bhur n’aite (atchy), “your place”; an dorus,
“their door”; am fion, ‘“their wine”’. Before a vowel
mo and do drop o, hence the apostrophe, while ar
and bhur are followed by an n. Again, instead of writing
d’ aran for “thy bread” we generally write t* aran, ie., t’
instead of d’. So also before all words beginning with a
vowel, or words beginning with f followed by a vowel this
d meaning ‘““thy” usually becomes t.

VOCABULARY

a, who, which, that.
an seo, or, an so (un-shaw—pronounced very shoit), here.
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athair (3-ir), father.

anns an abhainn (i-ving), in the burn or stream.
balach, boy.

brog (braw-k), a shoe or boot.

brogan (braw-kin), shoes.

buail ! (bdc-ile), strike !

brathair (bra-ir), a brother.

caraid (cir-itsh), a friend.

ceann (kyi-oon), a head.

cir (keer), a comb.

copan (kdpan), a cup.

creutair (kray-tur), a creature.

caill! (ky-ile), lose !

duin ! (d66-in), shut !

duais (d66-aish), reward, pay, prize.
fearg (fér-uk), anger, wrath.

gunna (goon-a), a gun.

lamh (laav), a hand; lamhan (lavin), hands.
leabhar (ly-ur), a book.

mathair (ma-ir), a mother.

mol! (mawl—pronounced very short), praise !
peann (pyi-oon), a pen.

piuthar (py66-ar), a sister.

saighdear (sy-tshir), a soldier.

sail (sd-il), a heel.

sin (sheeng—pronounced very short), that,
sluagh (slaG-ah), people, a crowd.

suil (s66-il), an eye.

tilg ! (tsheel-ik), throw !

tinn (tshé&éng), sick, ill.

tuit ! (t65-itsh), fall !

uinneag (66-ing-ak), a window.

urlar (66r-lar), a floor.

LESSON THREE 21
TRANSLATE INTO ENGLISH

Mo bhrog; ar brogan; a mhathair; do cheann;
a cir; bhur siilean; a shail; am fearg; an lamhan.

Tog am peann. Thog mi a pheann. Buail an duine !
Bhuail iad an duine. Thilg e copan air an urlar. Sheas
saighdear aig mo thigh. Thuit am balach anns an
abhainn. Dhiin mo bhrathair an uinneag. Bha
m’ athair ag iasgach anns an loch agus fhuair e breac.
An robh a phiuthar anns an sgoil an diugh? Cha robh.
Bha i tinn. Mhol e am mac a fhuair duais aig an sgoil.
Nach ’eil mo leabhar agad ? Cha n-eil, ach tha e aig
mo charaid a bha an so an dé. Thog e mo chat agus
thilg e an creutair bochd anns an loch.

TRANSLATE INTO GAELIC

My pen; our hands; our lamb; his sister; your comb;
his trout; their friend; our cat; her heel; your door; their
father. Are my shoes here ? No! Your pipe is on the floor.
Our people are in the land. The soldier lost his gun. The
little boy fell in the well. We found your lamb at the hillock
to-day. Your porridge is cold. His dog found my lamb. He
says that their friend has my book (my book is at their friend).

SOLUTION OF LESSON No. 3

Mo pheann; ar lamhan ; ar n-uan; a phiuthar; do
chir; a bhreac; an caraid ; ar cat; asail; dodhorus;
an athair. Am bheil mo bhrdgan an so? Cha n-eil.
Tha do phiob air an urlar. Tha ar sluagh anns an tir.
Chaill an saighdear a ghunna. Thuit am balach beag
anns an tobar. Fhuair sinn t’ uan aig an dun an diugh.
Tha do bhrochan fuar. Fhuair a chi m’ uan. Tha e ag
radh gu’m bheil mo leabhar aig an caraid.



Lesson No. 4

Tigh gun chil gun chat gun leanabh beag, tigh gun
ghe:an gun ghaire, A house without a dog, a cat, or
a little child is one without affection or merviment.

We saw in the last lesson that to show past tense we aspirated
(i.e., put an h after) the first letter of the doing-word or verb.
: Thus tog an sgian ! “lift the knife |’ becomes thog e an
sgian, “he lifted the knife”. This aspiration is caused by a
little word do which used to be put before the verb to show
past time, e.g., do thog e an sgian, “he lifted the knife”.
Suppose, however, that the verb begins with a vowel, as
ol! “drink I”” or f followed by a vowel, as fan ! “‘stay I” Now,
we cannot aspirate a vowel, and f itself, when aspirated (fh)
is, as we know, silent. To get over our difficulty we put dh’
in front of such words. This dh’ is just a broken-down form
of the do mentioned above. Hence:—

dh’ol mi. an leann (ghdl m&z un lyd-oon), I drank the beer.
dh’fhan i aig baile (ghan & ek bil-y), she stayed at home.
db’innis e sgeul (y&&n-ish eh skay-1), he told a tale.

dh’thosgail e an dorus (ghdskal eh un dorris), he opened
the door.

But note carefully the following:—

fhreagair e mo cheist (rdy-kir eh mo chay-sht), he answered
my question,

fhli;:ch sinn ar casan (165ch shééng ur kisn), we wet our
eet.

: There is no dh in those words because f in freagair and
in fliuch is not followed by a vowel.
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When we wish to ask a question, or to deny anything that
has been said in the past, we must in every case restore do
before the verb, even when there is already dh’.

Thus:—An do thuit (h56-itsh) e anns an abhainn ? did
he fall into the river ?; nach do thuit e anns an abhainn ?
did he not fall into the river ?

To which the answer is:—Cha do thuit (e anns an
abhainn), he did not fall (into the river), i.e., No ! or, Thuit
(e anns an abhainn), he did (fall into the river), i.e., Yes!

Cha do thuit and Thuit are shortened forms like the
English “I did” and “I didn’t”—the rest of the sentence
being generally omitted.

Note carefully that there is no single word in Gaelic for
giving the answers ‘“Yes”, or “No”.

Further examples:
An do dh’d]l e am bainne ? (ban-yeh). Did he drink the

milk ?

Nach do dh’6l e am bainne ? Did he not drink the milk ?
Answer:—Cha do dh’8l, he didn’t; or, Dh’0l, he did.

An do dh’fhan e aig baile ? Did he stay at home ?

Nach do dh’fhan e aig baile ? Did he not stay at home ?
Answer:—Cha do dh’fhan, he didn’t; or, Dh’than, he
did.

An do fhliuch e a chasan ? Did he wet his feet ?

Nach do fhliuch e a chasan ? Did he not wet his feet ?
Answer:—Cha do fhliuch, he didn’t; or, Fhliuch, he
did.

An do sgriobh i an litir ? Did she write the letter ?

Nach do sgriobh i an litir ? Did she not write the letter ?
Answer:—Cha do sgriobh, she did not; or, Sgriobh,
she did.

Sg, sp, sc, st, sm (except sl), sn, sr are not aspirated, for
no one could pronounce them then.

In the above examples remember that dh is pronounced
like “gh’ in “ugh” unless the dh comes before i or e when it
is pronounced as y.




Lesson No. 4a

Tha e cho fileanta ri bard. He is as fluent as a
rhymer,

In English we try to make our words run as smoothly as
possible, and so we do not pronounce each word separately.
Try saying the phrase “Of course she does”, and you will
find yourself dropping the -se in “course” before “she”.
Or again, listen to a Canadian saying, ‘“Where are you ?”
What he really says is “wir a ye”. The Gaelic speaker is no
better in this respect than his neighbours.

Suppose when speaking of a person or thing, we use one
of such little words as “at”, “to”, “from”, “with”, before
the word “the”, what happens is this: the an (or am) is
shortened to a’ and the first letter of the name word which
follows is aspirated, Thus:—

an cat, the cat. air a’ chat, on the cat.

an gille (géel-y), the boy. leis a’ ghille (yeel-y), with the
boy.

am paisde, the child. anns a’ phaisde, in the child.

am buth (b3d), the shop.  aig a’ bhuth (v56), at the shop.

Now, consider these words:—do, to; o, from; fo, under;
de (deh), of or from; mu, about. You will notice that they
end in a vowel—remember our old friends of the school, a, e,

i, 0, u. After these instead of writing a’ for “the” write ’n.
Thus:—

an cat, the cat.

am paisde, the child.
an gille, the boy.
am buth, the shop.

do’n chat, to the cat.

mu’n phaisde, about the child.
o’n ghille, from the boy.

de’n bhith, of the shop.
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With paisde and buth we would expect mu’m phaisde
and de’m bhuth, but these are written and spoken with de’n
and mu’n for no other reason than to be just like the rest.
An meaning “the” coming before a name-word beginning
with d and t will give you no trouble, for the d and the t are
not aspirated. Thus we have:—

an teine, the fire.
an duine, the man,

aig an teine, at the fire,
do’n duine, to the man,

You will remember that we said in Lesson 3 that f when
aspirated was silent. Take now the word fal (fah-1), a dyke.
“On the dyke” would be air an fhal (er un al), and so, too,
in the case of the word fear meaning a man, “with the man”
would be leis an fhear. We would not say air a’ fhal or
leis a’fhear any more than you would say in English “a
apple” or “a egg”.

VOCABULARY

ann (i-oon), in. ‘

baile (bal-y), town, homestead; aig baile (ek bal-y), at home.

bord, a table.

cas (kass), a foot; casan (kissn), feet.

casan (kiss-an), a footpath, a way.

ceart (kya-rst), right, correct.

cheana (chénna—ch as in loch), already.

cofi (kdf-fee), coffee.

comhnard (kdw-nard), flat, level.

cruinn (krdding), round,

doirt ! (daw-irst), pour ! pour out! spill |

duilich (do6-lich), sad, sorry.

fag! (fah-k), leave!

fios (feg-us), knowledge. Note.—tha fios agam, I know;
tha fhios agam, I know it; tha fios agad, you know;
tha fios aige, he knows; cha n-eil fios agam, I do not
know; etc.
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fosgail ! (fo-skal), open !

freagair ! (fray-kir), answer !

gabh! (gav), take ! accept !

gasda (gass-ty), good, excellent.

geur (giy-r), sharp.

gionach (g&&-nach), greedy.

glé (glay), enough, sufficient—aspirates the following word,
e.g., glé mhér, big enough or quite big.

gloinne (gloy-nye), a glass.

iomadh (8&-ma), many.

ith! (ee-ch), eat |

1a, a day; laithean (ld-yin), days.

lasadain (ldssa-jin), matches.

leisg (laysh-k), lazy.

leugh! (lay-v), read !

litir (lg&-tshir), a letter.

milsean (mégél-shin), sweets, sweetmeats,

oir (or), for, because.

oisinn (6-shain), a corner.

paipeir (pj-pir—almost like the Cockney pronunciation of
paper), paper.

paisde (pash-tshy), a child.

pairc (pahr-k), a park.

poca (paw-chk-y), a bag, wallet, pocket.

posta, postman.

ro (as in rose), very, too—aspirates the first letter of the
following word, e.g., ro-gheur, very or too sharp.

saoghal (say-ul), world.

saoil ! (sdy-il), think !

saor-dhuais (sdir-ghdc-ash), pension.

sedladh (shawl-uh), direction, address.

sguab ! (sgd6-up), brush ! sweep !

siticar (shdoch-kur), sugar.

ti (tee), tea.

trang, busy, throng,

tri (tree), three.
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uair (66-ar), time, occasion; (pl.) uairean (65-ar-in), times,
occasions. Note.—an uair a, when, e.g., an uair a bha
e a’ tighinn, when he was coming.

TRANSLATE INTO ENGLISH

An do chuir thu bainne anns a’ chofi ? Cha do chuir
oir shaoil mi gu’n robh bainne ann cheana. An do
dh’ith iad na milsean a bha anns a’ phoca? DRh’ith.
Bha iad gionach. Cé bhris an copan sin agus c6 dhoirt
an cofi air an urlar? An do dhoirt thusa (emphatic form
of thu) e (it)? Cha do dhoirt, ach tha mi ag creidsinn
gu’'n do dhoirt an duine so e. An do dh’fhag am posta
an litir aig an dorus an dé? Cha do dh’fhag, oir cha
robh an seodladh ceart.

TRANSLATE INTO GAELIC

Did you put sugar in the tea? I didn’t. Did you take
the matches that were on the table ? I didn’t. Did she not
sweep the path ? She didn't, for she was too busy. James
has a nice dog. I know that, but did it not break its leg yester-
day when it was running in the park ? It did, poor creature |
James is very sorry. Did you not read this book ? I did, and
I am sorry, too.

SOLUTION OF LESSON 4

An do chuir thu siticar anns an ti? Cha do chuir.
An do ghabh thu na lasadain a bha air a’ bhord ? Cha do
ghabh. Nach do sguab i an casan? Cha do sguab, oir
bha i ro-thrang. Tha cu gasda aig Seumas. Tha fhios
agam, ach nach do bhris e a’ chas an dé an uair a bha e
a’ ruith anns a’ phairc ? Bhris, an creutair bochd! Tha
Seumas glé dhuilich. Nach do leugh thu an leabhar
so? Leugh, agus tha mi duilich cuideachd.




Lesson No. s

Is bed duine an déigh a sharachadh ach cha bhed e
idir an déigh a narachadh. A man overwhelmed
still lives, a man disgraced does not.

We saw in the first lesson how, if we wish to say “I have the
book”, we put it in the form “the book is at me”, i.e., tha
an leabhar agam. This, however, does not necessarily
mean that the book belongs to me. To say that the book is
mine and no one else’s, we put it in the form, “‘the book is
with me”, which is, translated, is leam an leabhar (iss
lay-um un lyg-ur).

The word is is stronger than the word tha, and equals
the word ‘“tis” in English, so that is leam an leabhar
might be exactly translated by ‘“tis with me the book”; or,
in short, “the book is mine”. Again, Is leat (leh-t) an
leabhar means ‘“’tis with you the book”, or *“the book is
yours”.

So, too, we can say, is leinn (liing) an leabhar, i..,
“the book is ours”. Also, is leibh (liy-v) an leabhar, ‘“tis
with you the book,” i.e., “the book is yours” (plural).

Notice in the above how

le joined with mi becomes leam.
le joined with tu becomes leat.

le joined with sinn becomes leinn,
le joined with sibh becomes leibh.

Curiously enough, however, le joined with e—him—
has become leis (lay-sh), and le joined with i—her—has
become leatha (leh-ha), and, lastly, le joined with iad—
they—has changed into leo (ly-o0).

Notice, again, is leam e means
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tis with me it”, i.e.,
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“it is mine”. Is leat iad means ‘“tis with you they”, i.e.,
“they are yours”; and is leis sin means ‘“’tis with him that”,
i.e., “that is his”’. Is le Seumas, Mairi, etc., s0 means ‘“‘this
is James’s, Mary’s, etc.”

In past time we use bu instead of is, i.e.,, bu leam an
leabhar, ‘“twas with me the book”, i.., ‘“the book was
mine”’; bu leis an sgian, “’twas with him the knife”, i.e.,
“the knife was his”.

Now to continue.—We have feelings and desires as well
as books and such like objects, and to express these feelings
and desires we generally use is and leam, or if we are speaking
of the past, bu with leam, leat, etc. For example, toigh
(toy—pronounced very short) means agreeable or pleasant. Is
toigh leam means ‘’tis pleasant with me”, i.e.,, “I like”;
e.g., is toigh leam 1a blath, “I like a warm day”; is toigh
leis milsean, caise, airgiod, etc., “he likes sweets, cheese,
money, etc., and, in past time, bu toigh leam an cedl, “I
liked the music”; bu toigh leo aran-milis (maelish), “they
liked pastry”. Other useful phrases are:—is duilich leam,
i.e., ‘““tis sad with me”, i.e., “I am sorry”; is fearr (fyir)
leam, i.e., ‘’tis better with me,” i.e., “I prefer”, With regard
to those phrases, compare the American slang “it’s O.K. with
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VOCABULARY

airgiod (ar-ri-kit), money.

anns a’ mhaduinn (a-oons a vi-ting), in the morning.
aran-donn, brown bread.

aran-milis (arran-mé&glish), pastry.

bean (ben), wife.

ceud not (kee-ut noh-t), a hundred pounds, i.e., £100.
coinneamh (ké-nye), meeting.

coisinn ! (k3-shing), earn, win, gain.

c6 leis ? (ko lay-sh), whose ?

dad (dat), anything.
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duais-sgriob (dog-ash skreep), sweepstake.
fearr (fyar), better.

TRANSLATE INTO ENGLISH

(x) Is leam an sgian so, ach is leat an sgian sin.

(2) C6 leis an sporan? Am bheil airgiod agad? Cha
n-eil. Is duilich leam sin.

(3) Is le mo bhrathair an tigh sin air a’ mhonadh.

(4) Is toigh leam cofi anns a’ mhaduinn, ach is fearr
leat ti.

(5) Bu duilich leis nach robh airgiod aige.

(6) An do choisinn thu dad anns an duais-sgriob ? Cha
do choisinn, ach choisinn mo bhean ceud not.

TRANSLATE INTO GAELIC

The book is mine ('tis with me the book). The knife is
James’s ("tis with James the knife). There is a purse on the
floor. It is mine (’tis with me it). You like brown bread,
but he likes pastry. Were you at the meeting to-night ? I
was not. I am sorry. The boat on the loch is mine.

SOLUTION OF LESSON 5

Is leam an leabhar. Is le Seumas an sgian. Tha
sporan air an urlar. Isleam e. Is toigh leat aran-donn,
ach is toigh leis aran-milis. An robh thu aig a’ choin-
neamh an nochd ? Cha robh. Tha mi duilich. Is leam
am bata air an loch.

Lesson No. 6

Toiseach teachd agus deireadh falbh. First to
come, last to go.

In English, when speaking of a young man, we may say,

(1) He is a youth,
or (2) He is in his youth.

To turn these into Gaelic we say:—

(1) Is dganach (iw-kan-ach) e, which means literally,
““tis a youth he (is)”, i.e., “he is a youth”.
or (2) Tha e ann a dganach, which means literally, “he is
in his youth”, i.e., “he is a youth”, shortened into tha
e ’na oganach.

Form (2) is the more common, but form (1) is used when
we wish to leave no doubt as to what the person is.

Now, when we put ann, which means “in”, in front of
mo, do, etc., we get the following:—

ann--mo becomes ’nam.

ann-do becomes *nad.

ann--a becomes ’na.

ann--ar becomes ’nar.

ann-}bhur becomes ’nur.

ann-+an (or am, before b, f, m, p), becomes ’nan (or
‘nam).

We saw in Lesson 3 that mo, my; do, thy; a, his,
aspirated the words which followed, but a, her; ar, our;
bhur, your; and an (or am), their, did not aspirate: this
still holds good when they are joined with ann.

A few examples will make the use of these quite clear.
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Is saighdear e, 'tis a soldier he (is); or, tha e ’na shaigh-
dear, he is a soldier.

Is saor (say-ur) mi, tis a joiner I (am); or, tha mi ’nam
shaor, 1 am a joiner.

Is cléireach (cliy-ruch) thu, ’tis a clerk you (are), or, tha
thu ’nad chléireach, you are a clerk.

Is seudairean (shay-dur an) sinn, ’tis Jewellers we (are);
or, tha sinn ’nar seudairean, we are jewellers.

Is piobairean (p&&p-ar-an) sibh, ’tis pipers you (are); or,
tha sibh ’nur piobairean, you are pipers.

Is fiaclairean (fég-ach-klar-an) iad, ’tis dentists they (are);
or, tha iad ’nam fiaclairean, they are dentists.

In the past time in Form (1) we use, instead of is, bu,
which aspirates the following word unless it begins with a
dort. Thus:—

Bu phiobalrean iad, i.e., they were pipers; and, bu
bhanarach i, i.e., she was a dalry—maxd but, bu dorsair
(dor-sar) e, i.e., he was a door-keeper; and, bu teine e, i.e., it
was a fire.

Just as in English we say, “he is in his youth”, we say in
Gaelic, “he is in his standing, running, sleeping”, etc. Thus:

Tha mi 'nam sheasamh (hiyss-uv), literally, “I am in
my standing”, i.e., ‘I am standing; or in the past—

Bha mi ’nam sheasamh, literally, “I was in my
standing”, i.e., “I was standing” (compare the popular phrase,
“I was on my mark”.)

Tha (bha) thu ’nad shuidhe, ruith, chadal, etc., i.e

‘“‘you are (were) sxttmg, running, sleeping”,

Tha (bha) iad ’nan suldhe, ruith, cadal etc., i.e.,

“they are (were) sitting, running, sleeping”, etc.

VOCABULARY

armailt (ir-a-multsch), an army.
a’ searmonachadh (sh&r-mun-ach-ugh), preaching.
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air an lar, on the ground.

bean-an-tighe (bén-un-ta-ee), house-wife.

cairdean (kir-tshin), friends.

carr, tramcar, car.

chaidh (cha-eech), went.

chunnaic (chod-nik), saw.

ciod e sin? (gu-dé-sheeng—pronounce sheeng as short as
possible), what is that ?

fada, long.

fear-an-tighe (fér-un-ta-ee), house-man, the man of the
house.

gu’n do chaill e, i (goon-dy-cha-eel eh, ee), that he, she, lost.

gu tinn, unwell, badly.

laidhe (la-ee), lying, lying down.

lar, the ground.

mar sin, in that way.

mar 8o, in this way, thus.

ministear (m&éng-is-tshir), minister, clergyman.

stol (stawl), stool.

tigh a’ chofi, coffee-house.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Ciod e sin? Is peann e. Tha iad ’nan iasgairean.
Nach ’eil e fuar ? Is fuar e. Bha e ’narigh. Bu shedla-
dairean iad,agus bha sinne ’nar sedladairean cuideachd.
(Sinne, stronger form than sinn). Is mi a tha duilich. Bha
am ministear a’ searmonachadh gu fada agus, mar sin,
thuit an sluagh ’nan cadal. Chaidh mi leis a’ charr
an dé agus chunnaic mi mo chairdean ’nan suidhe ann
an tigh a’ chofi. Bha fear ag radh gu’n do chaill e
airgiod a bha aige ’na phoca.

c
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TRANSLATE INTO GAELIC

He is a young man. What is that at the door? Itis a
car. The dog was lying on the ground. My brother is a
soldier. We were sitting on the stool. We saw James and
Tain (8€-an) when they were pipers in the Army. She was
standing at the window. Were you (singular) asleep in the
park to-day ? I was. It was warm to-day, and I was tired.

SOLUTION OF LESSON 6

Tha e ’na dganach. Ciod e sin aig an dorus? Is
carr e (or—is e carr). Bha an cii ’na laidhe air an lar.
Tha mo brathair ’na shaighdear. Bha sinn ’nar suidhe
air an stdl. Chunnaic sinn Seumas agus Iain an uair a
bha iad ’nam piobairean anns an armailt. Bha i 'na
seasamh aig an uinneag. An robh thu ’nad chadal anns
a’ phairc an diugh ? Bha. Bha e blath an diugh agus bha
mi sgith.

Lesson No. 7

Cha n-eil i beag bdidheach no mér granda. She is
neither tiny and pretty nor big and ugly.

How often have we heard people say of a boat, or train “she
is late to-night”, or of a river in spate, “he’ll be down on us
soon” ?

It is clear that we are not thinking that trains, boats and
rivers have sex, just like men and women; indeed, it is only
custom that makes us speak of the things around us as “he”
or “she” as our forefathers did.

And, although this is not now so common as it was in
English, apart from poetry, we find it quite usual in most
other languages, and, of course, as we might expect, in an
ancient tongue such as Gaelic.

As a result we shall have to get used to calling a table,
a book, a house, a coat, etc., a “he” object, and a shoe, a
chair, a river, a fine, etc., a “she” object; in a word, “he”
objects are said to be masculine, and “she” objects feminine.

Now, those “she’ or feminine words make certain changes
in the sound of words beside them, e.g., bord (masculine)
means “a table”, and brdg (feminine), “a shoe”. Am bord
means “the table”, and we might expect that am brog would
stand for ‘“the shoe”, but here the change takes place. The
first letter of brog, which is b, is aspirated, thus making bh,
and the am becomes a’: hence we have a’ bhrog, “‘the shoe”.

Suppose, again, we say, “the big table”. This is trans-
lated by am bord mér. But notice, however, “the big
shoe” is rendered by a’ bhrdg mhoér, the word mér, which
tells us about the shoe, being aspirated, just like brog itself.,
Further examples of this are:—

gille dubh, a black-haired boy.
caileag dhubh, a black-haired girl.
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an gille dubh, the black-haired boy.
a’ chaileag dhubh, the black-haired girl.

Again, cu crubach means a lame dog; bé chrubach, a
lame cow; an cii critbach, the lame dog; a’ bhé chrubach,
the lame cow.

We saw in Lesson 4 that, to say anything in past time, we
took the word of command and aspirated its first letter, thus:—

buail an cu ! strike the dog !
bhuail e an cu, he struck the dog.

This rule holds all throughout the language, except for
some ten common words, which are easily remembered.

In English, for instance, we say “Go ! when we give an
order, but, in the past time, “I went,” using another form, as
we can see. This sometimes happens in Gaelic, too, thus—
dean and rud so, “do this thing”, but rinn (ri-ing) mi e, “I
did it”. In the usual question and answer forms we have:—

An do rinn Seumas e ? i.e., did James do it ? Nach do
rinn Seumas e? ie., did James not do it? Cha do rinn
Seumas e, i.e., James did not do it.

Now let us try another word. Faic (fi-eech-k) sin! see
that! And, in the past, chunnaic mi e, I sawit. In question
and answer:—

Am faca (fich-ka) Seumas am bata? did James see
the boat ? but nach fhaca (ich-ka) Seumas am bata?
i.e., did James not see the boat ? and cha n-fhaca Seumas
am bata, i.e., James did not see the boat,

Note how, after nach and cha, we said, not faca but
fhaca, which is easier to say; the n after cha is just to make
the sound run smoothly.

VOCABULARY

an sin, there, then.
ban (bah-n), fair-haired, white.
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balbh (bil-uv), dumb.

beann (f) (byd-oon), hill.

beannaichte (byan-eech-tsheh), blessed, lucky, happy.

bodhar (bé-ar), deaf.

cearr (kyir), wrong.

clach (f) (klach—ch as in loch), a stone.

cdmhradh (m) (kdw-ra), conversation, dialogue, chat.

crioch (f) (krgg-uch), end.

dall (dah-1), blind.

dana (dih-na), bold, cheeky, “gallus”.

dona (ddn-a), bad.

droch (draw-ch), bad, evil.

€ (eh), he, or a “he” object.

earraid (m) (&r-ritch), policeman.

i (ee), she, or a “‘she” object.

idir (&étsh-ir), at all.

lamh (f) (laav), hand; lamhan (lavin), (plural), hands,

lathair (13-hir), near, present.

leithid (lay-hitsh), like; a leithid, his like, i.e., like him
(Doric—The likes o’ him).

o chionn ghoirid (ghaw-ritsh), a while ago.

rathad (r3-at) mér (m), road, highway.

riamh (rég-uv), ever.

roimhe (raw-ee), before.

sios (sheg-us), down.

slaightear (m) (slj-tshir), rascal.

taobh (teh-v), side.

thar (har), over.

TRANSLATE INTO ENGLISH

(Masculine words). Duine mér, an duine mér so.
Bata beag, am bata beag sin, mo bhata beag. M’uan
beag. Ar tigh mér.

(Feminine words). Bean bhochd, a’ bhean bhochd,
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a’ bhean bhochd so. Beann ard, a’ bheann ard sin.
T’ uinneag bheag. An litir fhada.

TRANSLATE INTO GAELIC

(Masculine words). The big house. The little stool.
A wet day. This warm fire.

(Feminine words). A big comb; this big comb. My
big sister. 'That little school.

SOLUTION OF LESSON 7

An tigh mér. An stdl beag. La fliuch. An teine
blath so.

Cir mhér. A’ chir mhér so. Mo phiuthar mhér. An
sgoil bheag sin.

Note:—(1) beann is not used as often in speaking as
beinn (bey-ng) for a hill or mountain, unless one is speaking
of a number of hills or mountains, e.g., cruachan beann,
the cruachan or heap of hills or peaks. Have a look at it and
you will see how suitable the name is, and the Ben Mores are
usually big.

(2) droch, bad, is always put before the word to which
it refers, e.g., droch dhuine, a bad man, but duine maith,
a good man; and it always aspirates the word before which it
stands.

Lesson No. 8

Ged is dona an Donas thoir a chothrom dha.
Although the Devil is bad give him fair play.

Suppose we wish to ask a question in future time, such as,
“Shall I clean the window ?” we start, as we did in the case
of past time, from the word of command, thus:—

Glan !'—Clean !

An glan mi an uinneag ?—Shall I clean the window ?
Nach glan mi an uinneag ?—Shall I not clean the window ?
And the answer would be:—

Cha ghlan (mi an uinneag)—1I shall not clean (the window),

or
Glanaidh (glan-eech) (mi an uinneag)—I shall clean (the
window).
So, too,

Bris !—Break !

Am bris mi an uinneag ?—Shall I break the window ?
Nach bris mi an uinneag ?—Shall I not break the window ?

And the answer would be:—

Cha bhris (mi an uinneag)—1I shall not break (the window),
or
Brisidh (bréésh-eech) (mi an uinneag)—I shall break (the
window).

As we see above, -aidh (or -idh) is added to the word of
command to make a simple statement in future time, such
as, I shall clean, break, run, dance, etc.: -idh alone is added
when i is the last vowel in the word of command, as bris,
brisidh: cuir, cuiridh,
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Notice, too, that cha aspirates the first letter of the next
word, unless that letter is a t or d—and, of course, it cannot
aspirate a vowel. Thus:—

Cha tog mi a’ chlach—I shall not lift the stone.

cha diin (d66-in) mi an dorus—I shall not shut the door.
cha n-fhan (n-an) mi an so—I shall not stay here.

cha n-0l mi e—I shall not drink it.

Cha takes n before a vowel for ease in speaking. Fh is,
as we know silent.

Consider the following words:—Ox, brush, man, foot,
mouse. If we wish to speak of more than one of these we say
oxen, brushes, men, feet, mice. From these we see that there
are two ways of forming what is called the plural. The first
way is by adding a syllable to the word, thus:—ox, oxen;
brush, brushes; and the second way is by making a change
within the word itself, thus:—man, men; foot, feet; mouse,
mice.

Now, in Gaelic, we find both ways of forming the plural,
but the first way, which is more common, is by adding to
the word -an (or -ean, if the last vowel of the word is an i
or an €), e.g.:

brog, a shoe; brog-an, shoes.

lamh, a hand; lamhan, hands.

dorsair, a doorkeeper; dorsairean, doorkeepers.

suil (s56-il), an eye; suilean (s35-lin), eyes. (Compare the
Scots e’e, an eye; and e’en, eyes).

The second way of forming the plural, as we saw, is by
making a change within the word itself, e.g., man, men;
foot, feet, etc. This change is caused in Gaelic (as it was in
Old English) by an i being put after the last vowel of the
word, e.g.:

balach, a boy; balaich, boys.
bard (barst), a poet; baird, poets.

3
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But, just as in English, the i can make curious changes in
the sound of the words, thus:—
mac (mich-k), a son; mic (mé&ch-k), sons.
carn (kirn), a heap or cairn; cuirn (kd6-irn), cairns or heaps.
ceann (kyd-oon), a head; cinn (keeng), heads.
fear (fer), a man; fir (feer), men.
each (ech), a horse; eich (ay-ch—ay as in “say”’), horses.
beul (bel), a mouth; bedil (byawl), mouths.
seol (shawl), a sail; sitil (shdd-il), sails.
iasg, a fish; éisg (aysh-k), fishes.

The student should always use the -an (or -ean) plural
in the exercises which follow, unless told otherwise, “The”
in the plural is na or na h- before a vowel, thus, na brdgan,
na mic, na fir, na h-eich, na h-éisg.

VOCABULARY

briiid (brdotsh), a brute, beast.

caidil! (katsh-il), sleep |

cluinn ! (kl56-ing), hear |

feumaidh (fime-ee) mi, I must.

glasruich (glas-reech), vegetables.

Marbhphaisg (mir-ashk), a shroud, hence marbhphaisg
ort! Curse you ! lit., may a shroud be on you !

taingeil (taing-ul), grateful, thankful.

mi-thaingeil (mee-haing-ul), ungrateful.

oran (dw-ran), a song.

salach (si-lach), dirty.

sraid (sratsh), a street.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Clach, a’ chlach, clachan, na clachan.
Cas, mo chas, na casan, ar casan.
Sraid, sraidean, na sraidean so.
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Eich, na h-eich, ar n-eich, bhur n-eich (n put after ar and
bhur for ease in speaking), an eich.

Seodladair, sedladairean.

An cuir thu bainne anns an ti ?

Cha chuir, oir cha n-eil bainne agam.

Cluinnidh* tu na h-edin a’ seinn anns a’ phairc.

An tog iad na clachan sin ?

Togaidh, ach cha tog iad na clachan so.

Fagaidh sinn am baile am maireach.

An caidil i an so an nochd ?

Cha chaidil, oir feumaidh i dol dachaidh.

*Cluinnidh tu may surprise you. Generally if the doing-
word ends in -dh, instead of writing thu, we write and say
tu, e.g., kl56-ing-ee too—where -ch drops out in speaking—
not kloo-ing-eech oo.

TRANSLATE INTO GAELIC

Hand; hands; the hands. Eye; the eyes; our eyes.
Boy; the boy; these boys. Son; my son; my sons; our
sons. Man; these men; the men. Your mouth. The
cairns, I will sing. We must go home. You will hear the
boys singing.

SOLUTION OF LESSON 8

Lamh; lamhan; na lamhan. Sdil; na suilean;
ar stilean. Balach; am balach ; na balaich sin. Mac;
mo mhac ; mo mhic ; ar mic. Fear; na fir sin; na fir.
Do bheul. Na cuirn. Seinnidh mi. Feumaidh sinn
dol dachaidh. Cluinnidh tu na balaich a’ seinn.

Lesson No. g

Ceann mor air duine glic is ceann circ’ air amadan,
A big head on a wise man, a hen’s head on a fool.

Take the following phrases:—

A boy’s shoes, and
The boy’s shoes.

Now these can also be written in another way, thus:—
(The) shoes of a boy, and
(The) shoes of the boy,

and this second form is the only way in which we can translate
them into Gaelic.

However, there is one little point to be noticed; the first
“The” (which we have put into brackets) is never translated,
so that when turned into Gaelic, “A boy’s shoes” becomes
“shoes of a boy”, i.e., brogan balaich, and ‘“‘the boy’s shoes”
becomes “shoes of the boy”, i.e., brogan a’ bhalaich. Now
we will explain howwe get thewords balaich and a’ bhalaich.

Balach, as we know, means “a boy”; but “of a boy” is
balaich (bil-eech), where an i has been put in after the last
vowel a of the word. Further examples are:—crann (kri-
oon), a mast; crainn (kri-ing—pronounced quickly), of a
mast. Oran, a song; Orain (aw-raing), of a song, etc. This
is the common way for masculine (or “he”’) words.

For feminine (or ‘“‘she’) words, we not only put in an i,
but also add a final e. Thus brdg, a shoe; broige (braw-
eek-eh), of a shoe. Cluas (kl55-as), an ear; cluaise (kl56-
ash-eh), of an ear. Lamh, a hand; laimhe (l3i-vy), of a hand.

In both masculine and feminine words, however, if the
last vowel is an i, e only is added, e.g., féill (fay-1) (fem.),
a fair or church festival, 13 féille, a fair or feast day. Im
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(eem) (masc.), butter, and cir (keer) (fem.), a comb, give
punnd ime, a pound of butter and fiaclan cire, teeth of a
comb, not iime or ciire—the two ii’s are run together into
one. Tigh, a house, tighe, of a house, does the same thing.
Ceist (kay-sht) (fem.), a question; ceiste, of a question.

Once more, am balach is “the boy”, but “the shoes of
the boy” is brogan a’ bhalaich, where we notice the b of
balaich has been aspirated and the m of am has been dropped
for ease in speaking. So also we have crann, a mast; crainn,
of a mast. Barr crainn, (the) top of a mast, or (a) top of a
mast, but barr a’ chrainn, (the) top of the mast.

Both “wets” and “drys” will find an easy way of remem-
bering what letters aspirate after a’ if they take the first letters
of the words in the following phrase:—For Good Causes
Many Prefer Beer.

An and not a’ is written before fh, which, as we know
already, is silent, e.g., fraoch (fray-uch), heather. Clann an
Fhraoich (kli-oon un ray-eech), Children of the Heather.
Remember never to aspirate the d or t of a word if an n
comes before it, e.g., dedch an doruis (dydch un dérish),
a stirrup cup (word for word, a, or the, drink of the door).
Ceann an tairbh (tjriv), the head of the bull.

Now let us try “of the . . .’ before a feminine (or “she”)
word:—brog, a shoe, but na brodige, of the shoe (not a’
bhroige). Sail na broige, the heel of the shoe.

With feminine words “of the”” in such phrases as “of the
shoe, ear, hand, etc.”, is always written na (or na h- before
a vowel) and does not aspirate the first lettter of the word
which follows it, e.g., craobh (kriy-uv), a tree. Bun na
craoibhe (boon—pronounced very shortly—na kriy-ev-eh),
the foot of the tree. Oraid (awr-itsh), a speech. Crioch na
h-oraide (kréé-uch na hawr-itshy), the end of the speech.

VOCABULARY
a’ rudhrach (rd6-rach), searching.
bas (fem.), palm.
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blas (masc.), taste.

cogadh (masc.) (ko-ka), war.

crioman (masc.) (kré&-mun), a piece.

cuspair (masc.) (k65-spir), subject, material, theme.
dath (masc.) (da), colour.

féill (fem.) (fayl), a fair or church festival or feast.
feusag (fem.) (fes-ak), whisker.

glas (fem.), lock.

mullach (masc.) (mddl-ach), top.

na, that which, the thing which.

pog (fem.) (paw-k), a kiss.

slat (fem.), a rod.

sraid (fem.) (sratsh), a street.

taobh (masc.) (teh-v), side.

turus (masc.) (tddrus), journey.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Pdg, na poige; lamh, na laimhe, bas mo ldimhe;
slat, barr slaite, barr na slaite ; feusag a’ chait ; leabhar
beag a’ bhalaich; crioch a’ chogaidh; dath an
fhraoich ; glas an doruis; aig taobh an rathaid ; aig

taobh na pairce; mullach an tighe; air mullach

an tighe.

TRANSLATE INTO GAELIC

The taste of the butter. The end of the journey. The
head of the street. A piece of bread. The foot of the tree.
At the foot of the tree. The palm of the hand. On the palm
of the hand.

SOLUTION OF LESSON g

Blas an ime. Crioch an turuis. Ceann na sraide.
Crioman arain. Bun na craoibhe. Aig bun na craoibhe
Bas na laimhe. Air bas na laimhe.



Lesson No. 10

Cho glic ri sagart is eallach leabhraichean air. As
wise as a priest with a load of books.

A stranger in Glasgow would notice at once that the people
have many different ways of pronouncing the same word.
For instance, “hat” will be heard as “het”, “hate”, “hah-t”,
or “ha’”, thus showing that each district has its own way of
speaking. Of course, we all know what is meant when we
hear these different ways of saying the same English word.

Now, the reader who visits the Highlands may expect
something similar with Gaelic words, but there is this con-
solation—a great one, too—that the changes are not so many,
or so difficult. There is no standard pronunciation for Gaelic,
any more than there is for English.

If, now, the student will look back to Lesson 8, he will see
that wegavesome examplesof wordswhich formed their plural by
putting an i after the lastvowel of theword, instead of inthe usual
way, byadding an (or ean), thus balach, a boy; balaich, boys.

In Lesson 9, we saw that balaich meant “of a boy”;
thus, the same word balaich means “boys” or “of a boy”.
Here are further examples of the same thing:—

bard, a poet; baird, poets, or, of a poet.
oran, a song; odrain, songs, or, of a song.
cat, a cat; cait, cats, or, of a cat.

We saw in Lesson 8, however, that this i which we put
into the word can make curious changes in both sound and
spelling, e.g., each, a horse, becomes eich, which means
both “horses” and “of a horse”. So, also we have:—

fear, a man; fir, of a man, or, plural, men.
carn, a cairn; ciirn, of a cairn, or, plural, cairns.
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ceann, a head; cinn, of a head, or, plural, heads.
mac, a son; mic, of a son, or, plural, sons.

beul, a mouth; bedil, of a mouth, or, plural, mouths,
iasg, a fish; é&isg, of a fish, or, plural, fishes.

FEW]

sedl, a sail; siuil, of a sail, or, plural, sails.

The same sort of changes are often found with feminine
gor “she’) words. Remember, however, to form the plural
in the usual way by adding an (or ean). Thus:—

cas, a foot; coise, of a foot, but casan, feet.

cearc, a hen; circe, of a hen, but cearcan, hens.

long, a ship; luinge, of a ship, but longan, ships.
breug, a lie; bréige, of a lie, but breugan, lies.

clach, a stone; cloiche, of a stone, but clachan, stones.

There is an interesting point with regard to these feminine
words which put in an i and add an e. For instance, a phrase
such as “in the ship” is translated by anns an luing, which
is just luinge without the final e. Further examples are:—

air mo bhroig, on my shoe, not air mo bhrog.
leis a’ chloich, with the stone, not leis a’ chlach.
aig a’ chois, at his foot, not aig a chas.

Suppose, however, we want to say, “at the foot of the boy”,
‘“‘on the palm of my hand”, “with the rod of the fisherman”,
or any such similar phrase, we write:—

aig cas (not cois) a’ bhalaich.
air bas (not bois) mo laimhe.
le slat (not slait) an iasgair.

where the first name must always be written in its simple
form, i.e., cas, slat, and bas, etc.

We have shown in Lesson 8 how to ask and answer ques-
tions in future time by using the word of command, thus:—

Bi deas (jace)! Be ready!
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Am bi thus deas ? Will you be ready ?
To which the answer is:—

Cha bhi (vee) mi deas, I will not be ready, or simply Cha
bhi; or
Bithidh (bé-eech) mi deas, I will be ready, or simply

Bithidh.

Cha, as we know, aspirates except when the following
word begins with t or d (hence bhi). In the plain statement
bithidh, “I shall be ready”, th (here silent) is put in merely
to separate bi from idh, which has been added as in brisidh,
cuiridh, etc. I shall break, put, etc.

VOCABULARY

a’ falbh (fol-uv), going away, going.

air bord (er bord), on board.

airgiod, money; airgid, of money.

an aghaidh (un ughy), against.

ath (a), next.

bratach (brah-tach), banner, flag.

c’ar son ? (kar-son), why ?

cnoc (kroch-k), a hill (en pronounced as kr).

dirich (jeer-eech), ascend, climb up.

eile (ail-eh), another, other.

falt, hair.

gob (gope), a beak.

greim (graim), a hold, grip.

greusaiche (grés-ich-eh), a shoemaker.

grian (gréé-un), the sun; gréine (grain-ye), of the sun.

gu’m bi mi, thu, etc., that I shall be, you will be, etc.

leanabh (lyén-uv), a child.

meud (miy-ut), amount, size, weight.

nach bi mi, thu, etc, that I shall not be, you will not be,
etc.
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neo-chadalachd (nyaw-chatal-achk), insomnia.

rothar (raw-ur), a cycle.

rothaidhe (raw-eech-eh), a cyclist.

rothaidheachd (raw-ee-achk), cycling.

se (sheh), he, another form of e, he, used when followed by
e, he; or, i, she.

solus, light.

ur (oor), new.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Mac; mic; do’n mhac; na mic. Ceann an eich;
air cas an eich. Suil. Suilean an éisg. Clach mhér;
meud na cloiche ; le cloich; leis a’ chloich. Air bord
na luinge.

(x) Chuir an greusaiche sail ur air mo bhroig.

(2) Cha robh falt air ceann an fhir.

(3) Tha bean mo mhic ag radh gu’m bi i aig an tigh
am maireach.

(4) Am bi do bhrathair agus thu fhéin aig baile an
nochd ? Bithidh mise ach cha bhi mo bhrathair. C’ar
son? Bha e a’ rothaidheachd anns a’ bhaile an dé,
agus bhuail e an aghaidh rothaidhe eile. Thuit mo
bhrathair agus an rothar air a chois agus bhris se i.

TRANSLATE INTO GAELIC

The flag of the ship. A bird; the beak of the bird; birds;
the birds. The sun; the light of the sun. The side of my
foot. At the foot of the horse. He struck the dog with a
stone. The boy’s father found a purse on the road. We
climbed the hill and we put stones on top of the cairn. Will
the men be going away to-morrow ? They will not, Will
you be going? I will be.

D
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SOLUTION OF LESSON 10

Bratach na luinge. Eun; gob an edin; edin; na
h-edin. A’ ghrian; solus na gréine. Taobh mo choise.
Aig cas an eich. Bhuail e an cu le cloich. Fhuair
athair a’ bhalaich sporan air an rathad. Dhirich sinn
an cnoc agus chuir sinn clachan air mullach a’ chuirn.
Am bi na fir a’ falbh an maireach? Cha bhi. Am bi
thusa a’ falbh ? Bithidh.

dega i des oo o

Lesson No. 11

Cha robh bas fir gun ghras fir. No man died without
a man being grateful.

We have already seen that the usual way of saying “of a
person” or ‘“‘of a thing” was to put an i after the last vowel
for masculine (or “he”) words, and to add an e as well to the
end of feminine (or “she”) words.

Now language, like people, can be very contrary and
sometimes the opposite of what I have just said takes place
both in masculine and feminine words. For instance we put
an a at the end of some words and further, if the word has an
i as its last vowel, we knock its i out, e.g.:
buth (b35), a shop; bitha (bds-a), of a shop; buthan

(bdd-an), shops.
suil, an eye; sula (s60-1a), of an eye; suilean, eyes.

But sometimes instead of a we find ach added, and, in
the plural, ach (or aich) put in before adding an (or ean).
For example:—
dail (da-il), a meeting; dala or dalach, of a meeting;

dalaichean (dil-eech-in), meetings.
machair (mich-ur), a plain; macharach or machrach,

of a plain; machraichean, plains.

There are two things to be noticed here: (1) macharach
is shortened to machrach, and (2) dalaichean is written
instead of dailaichean.

Number 2 brings in a famous rule in Gaelic spelling,
which says that if the last vowel of a syllable is an i or an e
the first vowel of the next syllable must be either an i or an
e; likewise if a, 0 or u be the last vowel of a syllable, the first
vowel of the next syllable must be a,0 or u,e.g., brog, brogan,
but suil, stilean and not suilan. Hence in the example

5I
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above when we put aich between dail and ean we had to
drop the i of dail and write dalaichean.

A few other useful words are:—athair, a father; athar,
of a father; athraichean (ir-eech-in), fathers. Mathair, a
mother; mathar, of a mother; mathraichean, mothers.
Cathair (ki-ir), a seat or city; cathrach, (kir-ach), of a
seat or city; cathraichean (kir-eech-in), seats or cities.
Duthaich (d56-eech), a country; duthcha (ddd-cha), of a
country ; duthchannan (d65-chan-an), countries.

Many names of persons or things ending in a vowel
(a, e, i, 0, u) make no change except in the plural, e.g.,
balla, a wall, or, of a wall; ballachan, walls. Coille (kill-eh),
a wood, or, of a wood; coilltean (kjle-tshin), woods. Fairge
(far-rig-eh), the sea, or, of the sea; fairgeachan (firg-eech-
in), seas. Oidhche (35-eech-eh), night, or, of a night;
oidhchean (55-cech-in), nights.

Now, suppose we want to use a phrase, such as ‘“the boy
was throwing a (or the) stone”, we must write it in Gaelic
as if it were “the boy was a’ throwing of a (or the) stone”,
i, bha am balach a’ tilgeil (tshéel-ik-al) cloiche or
bha am balach a’ tilgeil na cloiche; also “climbing a
(or the) tree” would be “a’ climbing of a (or the) tree”, and
so on. Let us now try a plural form:—

Bha am balach a’ togail chlach, i.e., The boy was (a’)
lifting (of) stones.

Bha am balach a’ togail nan clach, i.e., The boy was
(2’) lifting (of) the stones.

Bha e ag caradh bhrog, i.e., He was (2’) mending (of) shoes.

Bha e ag caradh nam brdg, i.e., He was (2’) mending (of)
the shoes.

Chlach, which is simply clach with the first letter aspir-
ated, means “‘of stones”’; likewise bhrdg (i.e., brdg with the
first letter aspirated), “of shoes”. Nan (or nam before b,
f, m, p) is used for “of the” before these “of”’ forms in the
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plural, and takes away the aspiration. Hence clach and brog
not chlach or bhrog.

VOCABULARY

a’ bleaghadh (bleh-ugh); also a’ smocadh (smochk-ugh),
smoking, a pipe, etc.

ag caradh (kar-ugh), mending.

aighearach (3-yer-ach), funny.

aig taobh (ek teh-v), by the side of (followed by the “of”
form of the next word).

air son, for the sake of, on account of (followed by the “of”
form of the next word), Cf. Lesson 13.

am bliadhna (um-bléé-un-ah), this year.

am faod (fait), mi, thu, etc. May I, you, etc.

anabarrach (an-a-bar-ach), tip-top, “ripping”.

an uiridh (un-5or-ee), last year.

a’ rannsachadh (r3-66n-sach-ugh), searching for.

a réir (a rair), according to (followed by the “of” form of
the next word). Cf. Lesson 13.

a’ trusadh (trddsh-ugh), gathering,

balachan, a little fellow.

barail, an opinion.

baralach, of an opinion.

beagan uiine (bake-an &6n-ye), a little while.

caileag (ka-lak), a little girl.

caith (kye), spend, waste.

cladach (klat-ach), shore.

cochlan (kaw-chlan), cigarette; plural, cochlain.

croilean (krdy-lin), a club (of people).

fuaim (f66-a-eem), a sound.

gann, scarce.

garadh (gar-ugh), a garden.

guth (g6d), a voice; gutha (go6-a), of a voice.

leabharlann (ly5-ar-lan), a library.
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12 saor (la siir), a holiday; laithean saora (la-yin-siira),
holidays.

saighead (sy-itsh), an arrow; saighde (s§-jy), of an arrow.

sgeul (skay-il), a story; sgeil, of a story.

uirsgeul (o6r-skil), a novel.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Guth ; fuaim a’ ghutha; fuaim nan guth. Air son
na cloinne. Aig ceann an locha. Air sraidean na
cathrach. A’ réir mo bharalach. Bha sinn aig taobh
a’ chladaich an uiridh, ach am bliadhna cha bhi laithean
saora againn oir tha airgiod gann. Bha e ’na shuidhe
anns a’ chroilean ag 9l cofi, a’ bleaghadh chochlan agus
ag innseadh sgéil aighearach.

TRANSLATE INTO GAELIC

The legs (feet) of the table; the legs of the tables. The
size of that stone; the size of those stones. The top of the
trees. We shall be leaving the town to-morrow. The little
boy was standing at the shop window. I spent a little while
in the library searching for (of) books, and I got a tip-top
novel.

SOLUTION OF LESSON 11

Casan a’ bhuird ; casan nam bord. Meud na cloiche
sin ; meud nan clach sin. Mullach nan craobh. Bithidh
sinn a’ fagail a’ bhaile am maireach. Bha am balachan
’na sheasamh aig uinneag a’ bhutha. Chaith mi beagan
dine anns an leabharlann a’ rannsachadh leabh-
raichean agus fhuair mi tirsgeul anabarrach.

e e = LD N
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Lesson No. 12

“Mo chuid fhéin”, “mo bhean fhéin” agus “‘théid
sinn dhachaidh™, na trl faclan as grinne anns a’
Ghaidhlig. “My own goods”, “‘my own wife’’ and “we
will go home’’—the three finest sayings in Gaelic.

In Lesson 5 we saw that when le (with) was put before mi,
tu, etc., it joined up with these words and became leam, leat,
etc.

Now, the same thing happens with the word do, which
means to, when it is joined with mi, tu, e, i, etc.; only,
some curious changes in sound and spelling have taken place,
for which the reader must be prepared.

Do along with mi becomes domh, which means ‘“to
me”; do along with tu becomes duit, meaning ‘“to you”,
and so on.

Now this would be fairly easy, only, in the course of time,
Gaelic speakers have fallen into the habit of aspirating (i.e.,
putting an h after) the first letter d of all these words. As a
result of this we have:—

dhombh (ghaw—gh as in ugh), to me.
dhuit (ghoo-tsch), to you.

dha (gh3), to him.

dhi (or dhith) (ye), to her.

dhuinn (ghdd-eeng), to us.

dhuibh (ghdd-eev), to you (plural).
dhaibh (gha-eev, to them.

The simple forms are:—
domh (daw), to me.
duit (d56-tsch), to you.

55
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da, to him,

di (jee), to her.

duinn (d66-eeng), to us.

duibh (d6d-eev), to you (plural).
daibh (di-eev), to them.

These simple forms are used after words which end in d,
n, t. For example:—thug e peann domh, i.e., “he gave
me a pen”, but elsewhere the other forms are used. Ex-
amples:—thug e dhomh mo thuarasdal, i.e., “he gave me
(or, more exactly, to me) my wages”. Innis dhuinn c’aite
am bheil thu a’ dol, i.e., “Tell us (or, more exactly, to us)
where you are going.”

The reader will also remember how in Lesson 5 we used
leam, with me, leat, with you, in phrases such as is toigh
leam, i.e., ‘“tis pleasant with me”, i.e., “I like”; and is
duilich leis, ‘“tis sorry with him”, i.e., “he is sorry”.

Now, domh, duit, etc, (or dhomh, dhuit, etc.) can be
used in much the same way. For instance:—urrainn
(66-ring) means “possible”. Is urrainn dombh, ‘““tis possible
to me”, in short, “I can”. Is urrainn domh (duit, da, etc.)
snamh, ‘“tis possible to me (you, him, etc.) swimming”,
i.e., “I (you, he, etc.) can swim”.

In past time, bu (or b’ before a, e, i, 0, u) takes the place
of “is”. Thus we would have b’urrainn domh (duit, etc.)
snamh, ‘““twas possible to me (you, him, etc.) swimming”,
i.e., “I (you, he, etc.) could swim”,

Other words as well as urrainn can be used in this way.
Aithne (ing-yeh) means “known’ in such phrases as is aithne
dhomh, ‘“tis known to me”, ie., “I know”; is aithne
dhomh gu’n robh e tinn, i.e., “I know that he was sick”;
b’aithne dhomh gu’n robh e tinn, “I knew that he was
sick”.

Once more:—éiginn (iik-ing) means “necessary” in such
phrases as, is éiginn domh falbh, ‘“tis necessary to me
going”, i.e., “I must go”; and in the past, b’éiginn domh
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falbh leis an sguain (skod-aing), “I had to go with the
train”. If my brother had to go with the train, we would say
b’ éiginn do mo bhrathair falbh leis an sguain, i.c.,
“my brother had to go with the train”.

Now, if we wanted to put these phrases we have just
learned in the form of questions (or answers), we would use
the little words an (or am), cha, nach, whose acquaintance
we have already made. Thus:—

An urrainn duit iomain ? “Can you play golf ¢’ Nach
urrainn duit iomain ? to which the answer is either is
urrainn (domh iomain), “I can (play golf)”, or cha n-
urrainn (domh iomain), “I can’t (play golf”. Notice how
is disappears in such phrases (and indeed always does so)
after an (or am), nach or cha.

In past time, however, where we use bu, the bu is never
dropped. For example, am b’ urrainn da seinn ? “could he
sing i’ nach b’ urrainn da seinn? “could he not sing "
to which the answer is either, b’urrainn (da seinn), “he
could (sing)”, or cha b’ urrainn (da seinn), i.e., “he could
not (sing)”.

VOCABULARY -

Alba (il-a-pa), Scotland.

Albannach (il-a-pannach), a Scot or Scottish.

an dith-dhealg (jee-yal-uk), the wireless, or craolachan
(krgh-lachun), wireless.

a’ soirbheachadh (sor-riv-ach-ugh), prospering, doing well.

beart (byarst), a set.

beart dith-dhealgach (yal-uk-ach), a wireless set.

c& (k&h); also uachdar (0o-achk-ur) cream.,

ce redidhte (rawtsh-eh), ice-cream.

cho dona sin, as bad (as) that.

chuala (chdd-ul-a, ch as in loch), heard.
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cluich (kl56-eech), play; dealbh-chluich (jal-uv chlés-
eech), a stage-play.

deoch redidhte, an iced drink.

dornadh (dorn-ugh), boxing.

fanachd (fan-achk), staying, remaining.

faotainn (fay-ting), getting. (Ao is more exactly pronounced
as an Englishman would pronounce “ur” in such a word
as burned.)

fo’n, under the.

gleachd (gléch-k), wrestling.

gleus (glay-ss), tune, tune in,

gloinne bedir (byaw-ur), a glass of beer.

iomain (g&m-aing), golf, golfing.

is fearr leam, I prefer.

ro-dhaor (ro-ghir), too dear. (Notice that ro aspirates.)

sabaid (sa-patch), a brawl, row, fight.

sgriudadh-comais (skroo-dugh-ké-mish), “Means Test”.

tedm (tshom), “dole”; tedma, of dole.

tuarasdal (t53-ar-as-tal), wages, pay, salary.

TRANSLATE INTO ENGLISH

An urrainn duit rothaidheachd? Cha n-urrainn,
ach b’ urrainn domh an uair a bha mi dg. B’éiginn
duinn falbh leis a’ bhata. Am b’aithne do’n earraid am
fear sin ? B’ aithne gu maith.

Donald—An toigh leat cé redidhte ?

Thomas—TIs toigh, gu cinnteach, agus deochan redidhte
cuideachd, ach tha iad ro-dhaor an uair a tha duine
bochd fo’n sgrudadh-comais.

Donald—Tha sin fior, ach cha n-eil mise cho dona sin,
oir tha mi a’ faotainn an tedma agus tha mo choch-
lain agus gloinne bedir agam air uairean.

Am bheil beart dith-dhealgach agad ? Tha. Ghleus
mi i an dé agus chuala mi cluich Albannach.
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Can you play golf ? I can’t now, but I could when I was
young. Do you know my friend ? No, but I know his brother
well. It was wet and we had to stay at home. Do you like
boxing ? Yes, but I prefer wrestling.

SOLUTION OF LESSON 12

An urrainn duit iomain? Cha n-urrainn domh a
nis, ach b’urrainn domh an uair a bha mi d6g. An aithne
dhuit mo charaid ? Cha n-aithne, ach is aithne dhomh
a bhrathair gu maith. Bha e fliuch agus b’ éiginn duinn
fanachd aig baile. An toigh leat dornadh? Is toigh
(leam), ach is fearr leam gleachd.



Lesson No. 13

Talach a’ ghille ghlic—’ga itheadh agus ’ga chain-
eadh. The shrewd youth’s complaining—eating but
finding fault.

Consider the sentence, Fhuair e an t-airgiod ach cha do
rinn e an obair, which means, “he got the money but he
didn’t do the work”. We notice that the word for ‘“‘the”
before the word airgiod is written an t-, while before the
word obair it is written an. Not to worry the reader with
a long explanation, we may say that before a masculine (or
“he”) word beginning with a vowel, “the” is written an t-,
but before a feminine (or ‘“‘she”) word there is no t-. For
example, thog e an t-0rd agus bhris e an uinneag means
“he lifted the hammer (masculine) and he broke the window
(feminine). Should, however, such little words as ‘“to”,
“from”, “with”, “by”, ‘“under”, etc., come before the
masculine (or “he”) word the t- is left out. For example,
“with the hammer” is in Gaelic, leis an ord, not leis an
t-ord: likewise, “on the floor” is air an urlar, not air an
t-urlar, and “at the place” is aig an aite, not aig an t-aite,
etc.

It is really a pity that the ladies should not have their t,
but the party is not over yet. If a feminine (or “she”) word
begins with an s followed by a vowel or by one of the letters
1, n, or r (LiNeR), “the” is written an t-. Thus sraid means
“a street;” an t-sraid (un tratsh), “the street”; air an t-
sraid, “on the street”; fo’n t-sraid, “under the street”;
so, too, srdn means “a nose”’; an t-srom, (un triwn), the
nose (hence Troon); air an t-srdin, “‘on the nose”. Notice,
however, ceann na sraide, “the head of the street”; dath
(da) na srdine, (sriwn-ye), “the colour of the nose,” etc.,
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where the t is not put in. Suppose, however, “of”, “from”,
“with”, “by”, “t0”, or any such little words come before a
masculine (or *“he”) word which begins with s followed by a
vowel or by 1, n, or r (LiNeR), then an t- is written instead
of an to translate “the”. Thus saor means “a joiner’’; an
saor (not an t-saor) means “the joiner”’; but mac an t-saoir
(un tay-ur), “the son of the joiner” (hence the name Mac-
intyre); aig an t-saor, “at the joiner”; do’n t-saor “to the
joiner”. In all those cases where the t is put in before s
followed by a vowel or by 1, n, or r, notice that the s is not
pronounced.
Now let us try another matter. In English we say:—

“He did that on my account”, which is in Gaelic:—
rinn e sin air mo shon (hon). “On your account” would,
of course, be air do shon; “on his account”, or, if you like,
“on account of him”, air a shon; “on our account”, or “‘on
account of us”, air ar son, etc. “On account of the boy” is
air son a’ bhalaich. From this last example we see that
air son, which means “on account (of)” is always followed by
the “of” form of the following word. There are many
other simple but very handy phrases of the same kind which
are used in the same way as air son. For instance, am
measg (meesk) means “in midst (of)”, i.e., among. “He
came among us” will be thainig e an ar measg, shortened
to thainig e ’nar measg.

Note.—An becomes am before b, f, m, and p, hence
am measg, not an measg.

VOCABULARY

abhlan (av-lan), a wafer.

an aite (un atchy), in place (of), instead (of).

an d’fhuair ? (un dos-ur), did (you he, etc.) get ?
an lathair (un 13-hir), in presence (of).
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a réir (a riir), according to —followed by “of” form of the
next word.

bearr! (byirr), shave |

ceacht (kyecht), a lesson.

ceapaire (kéh-purra), a sandwich.

ciontach (kydon-tach), guilty.

clagan (klag-an), a bell, a telephone bell.

coisiche (kdsh-eech-¢h), a pedestrian.

Eadailteach (ay-dul-tschach), an Italian.

ealtuinn (yal-ting), a razor.

e féin (eh fay-nn), also e fhéin (eh hay-nn and eh-hay)
himself.

gluaistean (glao-as-tshing), a motor car.

guthan (g56-an), a telephone.

isbean (gesh-pang), a sausage.

leag! (lake), knock down!

slaodan (slay-tan), a cold.

sreath (sreh), a queue; sreatha, of a queue.

ugh (55), an egg; pl., uighean (65-een).

TRANSLATE INTO ENGLISH

An d’thuair thu do bhrochan an diugh ? Fhuair agus
isbeanan agus uighean cuideachd.

An do chuir an t-Eadailteach cé redidhte air an
abhlan ? Chuir agus rinn e ceapaire anabarrach dheth
of it).
( C}mala an cléireach fuaim a’ chlagain agus ruith e
do’n (to the) ghuthan.

C’aite an d’fhuair thu an slaodan sin ? Fhuair mi e
an uair a bha mi ’nam sheasamh aig ceann an t-sreatha
an raoir.
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In the eye; for the sake of his son; instead of the boy;
in the presence of the king; among the trees. He shaved
himself with the razor. According to my opinion, he was
guilty. The motor knocked down the pedestrian in the
street.

SOLUTION OF LESSON 13

Anns an t-stil ; air son a mhic; an dite a’ bhalaich ;
an lathair an righ; am measg nan craobh. Bhearr e
e fhéin leis an ealtuinn. A réir mo bharalach (or mo
bharail-sa) bha e ciontach. Leag an gluaistean an
coisiche anns an t-sraid.



Lesson No. 14

Cha robh reithe leathan liath riamh reambhar.
There has never been a broad gray fat ram. (4
tongue twister.)

How often in our daily life do we hear such phrases as,
“trouble sits lightly on him”, “he has a heavy cold on him”
—the idea being that troubles and colds, just like the ‘“’flu”,
are floating about in the air, ready to settle for good or ill
on somebody’s shoulder.

In Gaelic we have the same idea. Joy, sorrow, hate,
shame, hunger, thirst, etc., are said to be “on” a person,
e.g.,

Tha an t-acras orm, which means “the hunger is on
me”’, i.e., “I am hungry”.

Bha am pathadh (pi-ugh) ort (orst), which means “the
thirst was on you”, i.e., “‘you were thirsty”.

Orm, meaning “on me”, comes from air, “on”, joined
with mi; and ort, meaning “on you”, comes from air
joined with tu. So, too, we have:—

Air joined with sinn, becoming oirnn (aw-ring), “on
us”; air joined with sibh becoming oirbh (aw-riv), “on
you” (plural); but

Air itself stands for “on him” as well as for “on”; air
joined with i becomes oirre (aw-ry), “on her”; air joined
with iad becomes orra (aw-ra), “‘on them”.

We have already seen how phrases, such as ‘“he was
standing, sitting, sleeping,” were translated by bha e ’na
sheasamh, ’na shuidhe, 'na chadal, etc., which mean
really, “he was in his standing, sitting, sleeping”, etc.

Now, bearing this odd way of speaking in mind, let us
consider a phrase such as, “he was striking me”. We might

64
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expect this to be turned into Gaelic by “he was a’striking of
me”, but, instead, we say, “he was at my striking”, which
is bha e aig mo bhualadh, shortened to, bha e ’gam
bhualadh. ‘“Striking you”, would be aig do bhualadh,
likewise shortened to ’gad bhualadh ; “striking him”, ’ga
bhualadh; “striking her”, ’ga bualadh.

A further example is, thainig e ’gar (’gur, ’gam)
faicinn, i.e., “he came to our (your, their) seeing”, i.e., “he
came to see us (you, them)”. Remember that after mo, my,
do, thy (or your), a, his, the following word is aspirated; but,
after a, her; ar, our; ur, your; an (or am), their, there is
no aspiration.

VOCABULARY

a chionn gu (a chy-56n-goo), because.
acras (ichk-ras), hunger appetite; acrais, of hunger.
a mach, out.
amadan (im-at-an), a fool.
a nall (a-nihl), over.
aroid (a-rutsh), a table-cloth.
a’ tdiseachadh (taw-shach-ugh), beginning.
crun (krdd-n), a crown, five-shilling piece.
diol! (je&-ul), pay !
diot bheag (jéé-utch-vake), breakfast. Cf. French petit
déjeuner,
diot mhor (je&-utch vore), dinner.
dreuchdlann (dray-uchk-lan), an office.
gu h-olc, badly.
gu’n robh maith agad! (g55-ro-ma-akut), thank you !
lach, bill, account.
mas e do thoil e (mash-eh-do-hél-eh), if you please.
meas-cheapairean (mayss), fruit sandwiches.
modhail (maw-ul), polite.
muthadh (m63-ugh), change (money).
naire (nih-ry), shame.
E
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ruisean (roGsh-in), lunch.

ruisein, of a lunch.

sin! (sheen), hand over ! Notice that sin means “that”.
sraidheag (sri-ug), cake.

thoir dhomh ! (hawr-ghaw), give (to) me !

TRANSLATE INTO ENGLISH

Am bheil an t-acras ort? Cha n-eil ach tha am
pathadh orm. An gabh thu copan ti ? Gabhaidh, gu’n
robh maith agad !

Bha fearg mor oirre a chionn gu’n do dhoirt fear an
tighe an ti air an aroid.

Thoir dhomh an cofi mas e do thoil e. Sin a nall
dhomh na meas-cheapairean.

Am bheil muthadh criin agad ? Cha n-eil, oir dhiol
mi an lach.

C’aite am bheil thu a’ dol air son do ruisein ? Cha
n-eil mi a’ dol a mach an diugh idir. Gabhaidh mi
sraidheag agus copan ti anns an dreuchdlann.

Is toigh leam an t-dran sin, ach tha an t-amadan
’ga sheinn gu h-olc.

Thainig e dachaidh agus ghabh e a dhiot mhér.

TRANSLATE INTO GAELIC

He was ashamed; they were angry; we were hungry;
my friend was thirsty. Hand over that book if you please.
That boy is polite for he said “Thank you” when I gave him
the prize. He was telling me that his brother was deaf and
dumb.

SOLUTION OF LESSON 14

Bha naire air ; bha fearg orra; bha an t-acras oirnn;
bha am pathadh air mo charaid. Thoir dhomh (or
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sin dhomh) an leabhar sin, mas e do thoil e. Tha am
balach sin modhail, oir thubhairt e “gu’n robh maith
agad’ an uair a thug mise dha an duais. Bha e ag
innseadh dhomh gu’n robh a bhrathair bodhar agus
balbh.



Lesson No. 15

Tri nithean a thig gun iarraidh—gaol, eud agus
eagal. Three things that come unasked—love, envy
and fear,

The numbers in Gaelic run pretty much the same as in

English. Here they are up to ten:—

s& (sheh), six.

seachd (shech-k), seven.

ochd (och-k), eight.
ceithir (kay-ur), four. naoi (ndd-ee), nine.

co6ig (ko-ik), five. deich (jay-ch), ten.

A little point worth noticing is that da aspirates the first
letter of the following word, unless that word begins with a
vowel, which, of course, cannot be aspirated.

The word which means ‘“‘one”, viz., aon, is like da, for it
aspirates the first letter of the following word unless that word
begins with a vowel; but more, it does not aspirate words
beginning with d, t, s, so, to help you to remember, DaTeS.

Examples:—aon each, long, mhionaid, tigh, uair,
etc., i.e., “one horse, ship, minute, house, hour”, etc. Céig
eich, seachd longan, naoi mionaidean, deich uairean,
i.e., “five horses, seven ships, nine minutes, ten hours”.

The ’teens in Gaelic start at eleven instead of at thirteen
as in English, and the word for “teen” is deug (jay-k). Thus
aon deug means “eleven”; da dheug, “twelve”; tri deug,
“thirteen”; and so on to naoi deug, “nineteen”; and
fichead (feech-ut), “twenty”.

The reader will remember how the old proverb says:—

Twa men an’ ten withouten skaith.
Sit three an’ ten—the’ll be a daith.
68

aon (oon), one.
da, two.
tri (tree), three.

hundred pound(s)”.
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Now this old way of counting is still employed in Gaelic.
Thus tri brogan deug means ‘“‘threc shoes (and) ten”, i.e.,
“thirteen shoes”; ochd mionaidean deug means ‘“eight
minutes (and) ten”, i.e., “‘eighteen minutes”; céig mionaid-
ean fichead, means ‘“five minutes (and) twenty”’, i.e.,
“twenty-five minutes”,

Now to turn to another walk of life. We are again using
another old-fashioned way of speaking in English when we
say, “two stone”’, “‘twenty ton”, “a hundred ton”, and so
on, instead of ‘“‘two stones”, “twenty tons”, or ‘‘a hundred
tons”, and this is just what we say in Gaelic, too. For instance,
da righ (not da righean) means ‘“‘two kings”'; fichead fear
(not fichead fir), “twenty men”, and ceud punnd, “a

Notice that it is only with the words for “two”, “twenty”,
“a hundred” and “a thousand” that this occurs.

VOCABULARY

an ceart uair (un gyarstar), the exact hour, i.e., just now.

an déigh (un-jay-gh), after.

air dheireadh (air-yair-ugh), late, behind.

air maduinn (air mit-ing) an diugh, in the morning, to-day,
i.e., this morning.

a steach (ah-stech), in.

bonn-a-sé (bone-a-sheh), a halfpenny.

caolbhain (k&él-ah-veen), lead pencil; Scots “‘keelyvine”.

coltach (kdl-tach), like.

cia mar a (kéh-mar-a), how or what way.

Is e do bheatha (ishéh-do-veh-a), you are welcome. This
is a phrase of great interest, for it really means, “it is your
life”.

mar sin leatsa, same with you; Cf. the slang, “same to you”.

mile (méggl-uh), a mile.

mu (moo), about.

sgillinn (skéel-ing), penny (scots money).
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slan leat, good-bye, “‘ta-ta”.
suathan (s66-a-han), rubber.
thig ! (heek), come !

TRANSLATE INTO ENGLISH

Naoi fir. Sé leabhraichean. Ceithir longan fichead.
Fichead not. Ceud mile. Bha an sguain céig mionaid-
ean air dheireadh air maduinn an diugh. Tha seachd
sgillinn agus bonn-a-sé agam ’nam phdca. Thig a
steach ; is e do bheatha. Thainig e ’na ghluaistean an dé
mu aon uair deug, agus tha e ’na dhreuchdlann an
ceart uair. Cia mar a tha thu? Tha gu maith., C’ite
am bheil thu a’ dol? Tha mi a’ dol dachaidh. Slan
leat. Agus mar sin leatsa.

TRANSLATE INTO GAELIC

Three men; five boys; fifteen minutes; eleven hours.
He lost his pencil and his rubber. He went twenty miles on
his bicycle. I left the office at 12.25 and went for a coffee to
the club, and when I had my lunch I came back to my office

at 1.45.

SOLUTION OF LESSON 1j5

Tri fir ; céig balaich; cb6ig mionaidean deug; aon
uair deug. Chaill e a chaolbhain agus a shuathan.
Chaidh e fichead mile air a rothair. Dh’fhag mi an
dreuchdlann aig c6éig mionaidean fichead an déigh da
uair dheug, agus chaidh mi air son cofi do’n chrdilean
agus an uair a fhuair mi mo ruisean, thill mi do mo
(do m’—short form) dhreuchdlann aig céig mionaidean
deug do dha uair.

N

Lesson No. 16

Na’m b’e an diugh an dé! Were to-day yesterday |

In the last Lesson we gave a question “on the clock”. Perhaps
the reader thought it hard to answer, but really it is quite
easy, for we tell the time in Gaelic in much the same way as
we do in English.

Certain words you must remember are:—o, from; do,
to; mu, about;—all of which aspirate—and an déigh
(un-jay-gh), after.

Thus the man who left his office at 12.25 (for a coffee)
would say, dh’fhag mi an dreuchdlann aig céig mionaid-
ean fichead an déigh di uair dheug (yike), i.e., “five
minutes (and) twenty after two hours (and) ten”.

And as he came back at 1.45, he would say, as in English,
thill mi aig cairsteal do dha uair, i.e., “I returned at a
quarter to two’’.

Cairsteal (karst-yal) means “a quarter” and is more
used than céig mionaidean deug for “fifteen minutes”.

Further examples are:—thainig e aig aon uair deug,
ie., “he came at eleven o’clock”; dh-éirich a’ ghrian aig
cairsteal an déigh cé6ig (uairean—understood), i.e., “the
sun rose at a quarter past five”’; tha e mu sheachd uairean,
i.e., “it is about seven o’clock”. Note that uairean may
often be left out.
~ Nowadays when counting in Gaelic we usually put an a
in front of the number, a h- before a vowel for ease in speaking.

Thus:—a h-aon, one; a trl, three; a ceithir, four; a
h-ochd, eight; a h-aon deug, eleven; a fichead, twenty.
Curiously enough instead of saying a da we say a dha (a
ghi) for two.
~ The use of a before numbers need not cause you any
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trouble, for this a is used only when the name of the person
or thing is not mentioned along with the number.

Thus in answer to the question, “how many men are
here ”’ you can say either, a tri, or tri fir, but not a tri fir.

Having settled the hour of the day, we will now go on to
the days themselves. They all begin with di (jee), an old
word which means “a day”.

Monday is di-luain (jee 156-aing), the day of the moon;
Tuesday is Di-mairt (jee-marst), the day of Mars. The next
three days are very interesting for their names refer to the
fast days of the early church. Di-ciadaoin (jee-kég-a-ting)
is the day of the first fast which fell on Wednesday; Di-
ardaoin (jeer-day-ing) is the day between the first fast and
Di-h-aoine (jee-hiin-yeh), Friday, the day of the (great)
fast. Saturday is Di-sathuirn (jee-sa-hurn), or the day of
Saturn, while Sunday is Di-ddmhnuich (jee-dawn-ich), the
Lord’s Day. Examples:—

Bha sinn aig a’ phreaban air Di-sathuirn, “we were
at the circus on Saturday”; thainig e air feasgar Di-h-
aoine, “he came on Friday evening”, agus dh’fhalbh
(ghdl-uv) e air maduinn Di-luain, “and he went away on
Monday morning”.

VOCABULARY

a’ feitheamh (a-fay-uv), waiting.

a réir coltais (a rair kol-tais), in all likelihood.

Ceilteach (kiil-tshach), Celtic.

chaidh, past (or, went).

criochnaich! (krég-uch-neech), finish !

cloichead (kloych-it), passport.

c’uin ? (kdd-ing—pronounced very quickly), when ?

deantach (jant-ach), an agent.

deireadh (jay-rugh), end, conclusion.

Eadailt (ay-daltsh), Italy. An Eadailt, The Italy (see
France).

g s et i Lo o
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faiche (fj-ecch-eh), a playing field, sports ground.

Faiche nan Ceilteach, Celtic Park, a famous sports
ground in Glasgow.

Fraing (fri-ing), France. An Fhraing (un ri-ing), i.e.,
The France, just as The Netherlands in English.

Gearmailt (gé&rmult), Germany. A’ Ghearmailt (a yér-
mult), The Germany.

geartach (gér-tach), excursion.

giustal (gy6o-stal), sports.

leth (l-yay), a half; leth-uair, half hour, or, “half”, in time.

mios (még-us), a month; miosa, of a month.

oda, a race-course. (Up till about a century ago, . race-
meetings were very popular in the Highlands.)

preaban (priy-pan), a circus,

rib (reep), a hair.

ris (reesh), for or to.

searrag (shir-uk), a bottle.

sgail-bhothan (skal-viw-an), a shelter.

snodhach (sniw-ach), hair-restorer.

Spainnt (spi-int), Spain. An Spainnt, The Spain (sce
France).

till! (tshaal), return !

toisich ! (tawsh-eech), begin !

TRANSLATE INTO ENGLISH

Ciod e an uair a tha e ? Tri uairean. Tha sinn a’
dol do’n Fhraing air geartach aig deireadh a’ mhiosa so.
Bha mi ’nam sheasamh fichead mionaid air oidhche
Di-luain anns a’ sgail-bhothan a’ feitheamh ris a’ charr.
Bha sinn aig a’ ghiustal air Di-sathuirn so chaidh ann
am Faiche nan Ceilteach. Cheannaich an duine bochd
searrag snodhaich air feasgar Di-luain, agus air
maduinn Di-ciadaoin cha robh rib ’na cheann idir.
Bha ar deantach anns an Eadailt a’ mhios so chaidh,
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tha e anns a’ Ghearmailt a nis, agus a réir coltais bidh
(or bithidh) e anns an Spainnt air a’ mhios so tighinn.

TRANSLATE INTO GAELIC

2.15; 3.20; 5.30; 7.45; 9.10; I2.I5.

I was at the race-course on Tuesday. When did your
agent get his passport ? On Monday morning. The meeting
started at seven o’clock on Thursday evening and finished at
twenty-five minutes to twelve. The excursion went away on
Thursday morning at 9.30 and returned in the evening about
7-45-

SOLUTION OF LESSON 16

Cairsteal an déigh da uair; fichead mionaidean an
déigh tri; leth-uair an déigh coig; cairsteal roimh
ochd; deich mionaidean an déigh naoi; cairsteal an
déigh da uair dheug. Bha mi aig an oda air Di-mairt.
C’uin a fhuair do dheantach a chloichead? Air maduinn
Di-luain. Thoisich a’ choinneamh aig seachd uairean
air feasgar Diardaoin agus chriochnaich i aig céig
mionaidean fichead roimh da uair dheug. Dh’fhalbh
a’ gheartach aig leth uair an déigh naoi air maduinn

Diardaoin agus thill i anns an fheasgar mu chairsteal
roimh ochd.

Lesson No. 17

Cha bhord bdrd gun aran ach is bord aran e fhéin.
A table is no table without bread but bread is a table
itself.

This lesson will be, like Dickens’ “Old Curiosity Shop”, a
“‘gether-up o’ uncos an’ auld nick-nackets”, but it won’t be
any the less interesting on that account, we hope,

Who would suspect the little word in of being troublesome?
And yet it is so, even to Gaelic speakers and writers them-
selves.

Only the other day we heard one man, in answer to the
question, “Whaur did ye get that "’ say, “Och! A got it in
a book.”

Now, although that man did not know it, he was saying
just what is said in Gaelic, Och! Fhuair mi e ann an
leabhar.

Note, then, that when in comes before a it is written ann
an, but before the it is written anns. Examples:—

ann an uirsgeul, in a novel; but anns an dirsgeul, in the
novel,

ann am preaban, in a circus; but, anns a’ phreaban, in
the circus.

ann an crodilean, in a club; but, anns a’ chrdilean, in
the club.

ann am faiche, in a sports ground; but, ann am Faiche
nan Ceilteach, in the Celtic Park, i.e., in the park of
the Celts.

In the last example remember that the first “the” is not
translated. (See Lesson g).
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Do meaning “to”, is also a tricky little word. If it is
followed by a vowel (a, e, i, 0, u) or by an f with a vowel
after it, it is also doubled. Take the phrase, “he is John’s
son”. This would be turned into Gaelic in the form ‘“tis
a son to John he (is)”, i.e., is mac do dh’Iain e.

Notice how do has been doubled, the second do being
written dh’. This do dh’ is usually watered down to a dh’,
as you may remember from Lesson 4.

Something the same happens in English. For instance,
“he is going to sing” has got worn down to “he is gonna
sing”, where “to” has become ‘“‘a” at the end of “gonna”.

Examples:—

“He is going to Ireland”, tha e a’ dol a dh’Eirinn.
“He went to fish”, chaidh e a dh’iasgach.
“He is going to stay”, tha e a’ dol a dh’fhanachd.

Here we may say that do in all its forms (do, dh’, a)
aspirates.

“He is going to sleep”, tha e a’ dol a chadal.

“He is going to sing”, tha e a’ dol a sheinn.

“He is going to answer”, tha e a’ dol a fhreagairt.

“He is going to answer the question”, tha e a’ dol a fhreag-
airt na ceiste.

The reader will remember how we said in Lesson 11 that
a sentence like “he is striking the door” was turned into
Gaelic in the form, “he is a’ striking of the door”, i.e., tha
e a’ bualadh an doruis.

In the same way, “he is going to answer the question”
is put into Gaelic in the form, “he is going to (the) answering
of the question”, as above,

VOCABULARY

Abair-Eadhain (apir-gh-un), Aberdeen.
buntata (poon-ti-ta), potato.

LESSON SEVENTEEN ui

caladh (kih-la), harbour.

dunadh (d6on-ugh), closing.

Dun-Eideann (doon-itsh-in), Edinburgh.
dusgadh (dodsk-ugh), wakening.

glan! clean!

glasruich (glas-reech), vegetables.

luag (166-ak), a doll.

luidhear (165-yir), chimney.

sguabair (skoo-up-ir), sweep, sweeper.

sugh donn (s56-don), brown soup.

thachair air (hich-ur), come upon, happen to meet.
tigh-eiridinn (air-itsh-in), hospital, nursing-home.
toiteach (tawtsh-ach), steamer.

toitean (tawtsh-in), chop.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Thainig an t-earraid a dhusgadh mo bhrathar aig
8¢ uairean. Dh’fhalbh e a dh’fhaicinn nan toiteach anns
a' chaladh. Dh’éirich i a dhinadh na h-uinneig.
Thachair mo bhrathair air Iain anns an tigh-eiridinn.
Am bheil tu a’ dol a dh’Eirinn ? Cha n-eil, oir cha n-eil
an t-airgiod agam. Ciod e a bha agad mar ruisean an
diugh ? Bha sugh donn, toitean, buntata agus glasruich.

TRANSLATE INTO GAELIC

He went to Edinburgh by the train. The book is in a
library at Aberdeen. The girl went into the shop to buy a
doll. We shall see you on Tuesday evening at 7.30. The
sweep came to clean the chimney.
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SOLUTION OF LESSON 17

Chaidh e do Dhun-Eideann anns a’ sguain. Tha an
leabhar ann an leabharlann ann an Abair-Eadhain.
Dh’thalbh a’ chaileag bheag a steach do’n bhuth a
cheannach luaig. Chi sinn thu aig leth-uair an déigh
seachd feasgar Di-maiirt. Thainig an sguabair a
ghlanadh an luidheir.

—

Lesson No. 18

Na sir ’s na seachainn an cath. Neither seek nor
shun the fight.

Up till now we have been dealing with hard facts, but in this
lesson we are going to speak about things that might happen.
For example, we might say, “I would bet a shilling on that,
if I had the money”: and to turn sentences of this kind into
Gaelic is quite easy.

If we want to say that a person should or would do any-
thing, we take the action word in past time and tack -adh on
at the end, or -eadh if the last vowel is an i or an e. Thus:—

thog e, he lifted; thogadh (hok-ugh) e, he would lift.
bhris sibh, you broke; bhriseadh (vré&sh-ugh) sibh, you
would break.

But notice:—

thogainn (hok-ing), I should lift; thogamaid (hok-a-mitsh),
we should lift.
bhrisinn, I should break; bhriseamaid, we should break.

Here -ainn (or -inn after e or i) stands for “I should”,
and -amaid (or -eamaid after e or i) for “we should”.

The reader will remember that in Lesson 4 we learned
how to use the little words an, an do, cha and nach; e.g.,
an ol e, will he drink; nach bris e, will he not break, and
80 on. Other little words just as important are:—mur which
means “unless”, “if not”; ma, which means “if”, and ged
which means “although”. This is how they are used:—

ma thuig e sud, if he understood that, and
ma dh’ ol e beoir, if he drank beer.
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ged a thuig e sud, .although he understood that, and
ged a dh’ ol e sud, although he drank that.

mur an do thuig e sud, unless he understood that, and
mur an do dh’ 8l e sud, unless he drank that, if he did not
drink that.
Notice that ma always aspirates, that ged is followed by
a and that mur takes an do after it in the past. Now in the
present we have:—

mur tuig e so, unless he understands this, and

mur ol e sin, unless he drinks that.

mur paidh (pj-ee) e a mhal, unless he pays his rent.
ma thuigeas e so, if he understands this.

ma dh’ dlas e so, if he drinks this, and

ma phaidheas (ff-yus) e a mhal, if he pays his rent.
ged a thuigeas e so, although he understands this, and
ged a dh’ élas e so, although he drinks this.

The ending -as (and -eas) is always found at the end of the
doing word in the present when ma or ged a comes before
it. You will remember from Lesson 8 to use -as if the last
vowel of the doing word is a, o, or u, but -eas if the last
vowel is either e or i.

These endings crop up again where one would least expect
them. Consider the English:—‘“the man who struck the
dog”. This turns into Gaelic word for word, an duine a
bhuail an cii; but if we ask the question:—“who struck the
dog ?” we must say, cd a bhuail an ci ? You should notice
that ¢6 a is usually reduced to c6 so that we have ¢ bhuail
an cii or ¢6 dh’ 6l am bedir ? If we want to find out who
drinks the beer, we ask c6 a dh’ dlas am bedir, and as we
have just said ¢6 a is cut down, so that we have c6 dh’ dlas
am bedir ? On the other hand, if we know who drinks the
beer and we are going to speak about him, we say an duine
a dh’ dlas am bedir, the man who drinks the beer, an duine
a dh’ itheas sin, “the man who eats that, ”and an duine a

LESSON EIGHTEEN 81

bhuaileas an cii, “the man who strikes the dog”. Notice
that in these last examples, however, the a must not be left
out: the a is left out only after co meaning who ?

Now to return. More often than not we “hae oor doots”
about our wishes coming true, and Gaelic is equal to the
occasion. Thus:—na’n tairgeadh (tir-rig-ugh) e tabhartas
(tav-ar-tus), ghabhainn (ghi-ing) e, i.e., “if he would offer
a tip, I should take it”.

Of course, I don’t expect that he will offer it, and so I
use na’n instead of ma.

So, too, mur paidheadh e an t-airgiod, bhitheadh e
amaideach (3-mitsh-uch), i.e., “if he would not pay the
money, he would be foolish”.

When na’n and mur are used with “should” or “would”
forms of a word, we drop the aspiration and hence tairgeadh
and paidheadh, and not thairgeadh and phaidheadh.

VOCABULARY

bith! (be), be !

cluich (kl55-eech), game.

geall! (gyd-ool), promise |

reic! (ray-ichk), sell !

stad ! (stat), stay |

sgith (sgee), tired.

teich ! (tshiy-ch), flee!

thubhairt (h65-irtsh), said.
toilichte (taw-leech-tshe), pleased.
tubaist (t66p-isht), accident.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Bhrisinn ; bhriseamaid; thogadh iad; thogainn;
bhriseadh e. Thilgeadh iad; stadadh sibh ; thilginn na
clachan; dhoirtinn an ti. Ma thubhairt e sin, bha e

F
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cearr. Na’n tigeadh e dachaigh, bhitheamaid toilichte.
Mur an do thog Domhnull an t-airgiod, c6é thog e?
Ma chunnaic e an tubaist, c’arson nach do dh’innis e
sin do’n earraid ?

TRANSLATE INTO GAELIC

I should read; we should lift; you would lift; he would
flee. I should stop; they would promise; they would sell;
you would strike. If you didn’t break the window, who did ?
If you have the money, will you pay me ?

SOLUTION OF LESSON 18

Leughainn ; thogamaid; thogadh tu; theicheadh
e. Stadainn; ghealladh iad ; reiceadh iad ; bhuaileadh
tu. Mur an do bhris thusa an uinneag c6 a bhris i?
Ma tha an t-argiod agad am paigh thu mi?

Lesson No. 19

Ged bu dona an saor bu mhaith a shliseag—mar a
thubhairt a bhean an uair a chaochail e. Although
the carpenter was bad yet his shavings were good—as
his wife said when he died.

In Lesson 14 we showed how to turn into Gaelic a phrase
like, “he is striking me”. We put it in the form:—“he is at
my striking”, i.e., tha e aig mo bhualadh, or tha e gam
bhualadh—’gam being the short way of saying aig muo,
“at my”. So also:—bha e ’gar (aig ar) bualadh, i.e., “he
was at our striking”, or shortly, “he was striking us”. But
as the old woman said, “There’s aye twa weys o’ a thing”,
and, to show the truth of this, we will bring our old friend
Seumas into the limelight again. Thus:—tha Seumas ’gam
(aig mo) bhualadh means that “James is present”—and
very actively too—*“at my striking”, i.e., “he is striking me”,
but at the same time I am present, too—getting it in the neck,
80 to speak—and I say:—tha mi ’gam (aig mo) bhualadh,
i.e., “I am (present) at my striking”, in short “I am being
struck”,

In the past time I would say:—bha mi ’gam (aig mo)
bhualadh, ie., “I was at my striking”, or “I was being
struck”. So, too:—bha iad ’gam (aig am) bualadh, i..,
“they were at their striking”, i.e., “they were being struck”.
Compare the old Scots phrase:—*“They were at their kirkin’
last Sawbath”, or “they were being kirked.”

In time to come—bithidh mi ’gam (aig mo) bhualadh,
i.e., “I will be at my striking”, “I will be struck”, and again:—
bhithinn ’gam (aig mo) bhualadh, i.c., “I would be at
my striking”, or “I would be struck”.

A common way of speaking in Glasgow, and perhaps in
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other towns is to say, “I am after telling you”, “he is after
striking the man”, etc., which mean, “I have told you”, and
“he has struck the man”. In Gaelic this last example is:—
tha e air bualadh an duine or tha e air an duine a
bhualadh, and from this we can see that the little word air,
which we know means “on”, can also mean “after”.

Compare the English phrase:—*“On hearing the news he
went to tell his friend”, where “on” also means ‘“‘after”.
Now, as we have said, tha mi gam bhualadh means *I
am being struck”, and so, too, tha mi air mo bhualadh
means “I am after being struck” or “I have been struck”;
bha thu air do bhualadh, “you were after being struck”
or “you had been struck”; bithidh e air a bhualadh, “he
will be after being struck” or “he will have been struck”;
bhitheadh iad air am bualadh “they would be after
being struck”, or “they would have been struck”.

VOCABULARY

brdgan caola (brdk-un kail-a), dress shoes.
call (ki-ool), losing.

criochnachadh (kré&uch-nach-ugh), finishing.
dig (jeek), ditch.

doirteadh (dawrst-ugh), pouring.

eitealan (itsh-illan), an aeroplane.

fagail (fak-ul), leaving.

gu moch (gu miwch), early.

iongnadh (y5i-nugh), surprise.

milleadh (mégl-yugh), destroying.
paidheadh (pih-yugh), paying.
sgriobhadh (skr&gv-ugh), writing.

stri (stree), fight.

té, a ‘“‘she”—a woman.

togail (tok-ul), lifting, building.

tréigsinn (trake-shing), jilting, deserting.
tredrachadh (tror-achugh), guiding.

LESSON NINETEEN 85
TRANSLATE INTO ENGLISH

Tha mi ’gam dhusgadh. Bha e air a dhusgadh.
Bhitheamaid air ar dusgadh gu moch. Bha sinn air
tighinn. Tha a’ chlach air a togail. Bithidh an litir
air a sgriobhadh am maireach. Bha na tighean ’gan
togail. Cha n-eil longan ’gan togail a nis anns a’ bhaile
so. Tha an t-airgiod a nis ’ga thrusadh. Bha an t-
eitealan air a bhriseadh anns an stri.

TRANSLATE INTO GAELIC

They fell (were after falling) into the ditch. My dress
boots have been destroyed by the water. The house will be
built. You will be paid to-morrow. The book had been
finished. We were lost in the wood. She was jilted. You
were being guided home. We are being left without money.

SOLUTION OF LESSON 19

Bha iad air tuiteam anns an dig. Tha mo bhrdgan-
caola air am milleadh leis an uisge. Bithidh an tigh
air a thogail. Bithidh tu air do phaidheadh am mair-
each. Bha an leabhar air a chriochnachadh. Bha sinn
air chall anns a’ choille. Bha i air a tréigsinn. Bha
thu ’gad thredrachadh dachaidh. Tha sinn ’gar fagail

gun airgiod.



Lesson No. 20

Is maith an naigheachd a bhi gun naigheachd. No
news is good news.

Seumas has stood us in good stead up to this point as an
example, but the reader will be shocked to learn of the tragic
fate which has now befallen him, for he was foully done to
death at the week-end by a mob of gangsters.

The ‘““Press” briefly reported, An uair a bha Seumas
M—— a’ tighinn dachaidh feasgar Di-sathuirne, bha e
air a ghlacadh, air a bhualadh agus air a mharbhadh
le mortairean.

The heart-broken mother (the old lady wha aye had
“twa weys 0’ a thing”") told me of her sad loss in those words,
An uair a bha Seumas bochd a’ tighinn dachaidh,
ghlacadh, bhuaileadh agus mharbhadh e le mort-
airean.

Thus, as you can see, there are two ways of saying that
someone suffered something. The first, as shown in the last
Lesson, is, bha Seumas air a ghlacadh, air a bhualadh,
agus air a mharbhadh, which means that “James was
seized, beaten and killed (by assassins)”’, and the scco.nd,
ghlacadh, bhuaileadh agus mharbhadh Seumas, i.ec.,
“seized, struck and killed was James”.

Now this second way is got by taking the word of com-
mand, for instance, glac! (take!), aspirating its first letter
and adding -adh to the end of the word, thus:—ghlacadh e,
“he was captured”. If the last vowel of the word is an i
as in buail ! (strike !) -eadh instead of -adh is added, thus:—
bhuaileadh e, “he was struck”.

Once again :—dh’fhosgladh an t-searrag agus dh’
oladh an t-uisge-beatha, i.e., “the bottle was opened and
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the whisky was drunk”, where we see that, if the first letter
of the word is a vowel, or f followed by a vowel, dh’ is put
in front. Compare Lesson 4.

If we want to say that the thing will be done in time to
come, we add -ar (or -ear after an i) to the word of command,
thus:—fosglar (short for fosgailear) an t-searrag agus
olar an t-uisge-beatha.

There is a third way of saying that something is done to
a person or thing—and quite a snappy one, too—thus:—
bha Seumas glacte, buailte agus marbte, i.c., “James was
seized, struck and slain”.

This form is got by taking the word of command and
adding -te to the end of it. Sometimes -ta is added, as the
spelling rule we gave in Lesson 11 might suggest, but to
add -te is the usual way.

Thus, too, tha an dorus fosgailte, duinte, briste, etc.,
i.e., “the door is opened, closed, broken”, etc. If, however,
we want to say that a thing used to be done, we do so by
adding -adh to the end of glacte, diiinte, briste, fosgailte,
etc., and aspirate the first letter of the word: thus, ghlacteadh,
e.g., ghlacteadh an t-airgiod aig an dorus, “the money
used to be taken at the door”; and bhristeadh ar cridhean

le cion (ky-66n) airgid, “our hearts used to be broken with
the want of money”.

VOCABULARY

amar, canal.

amharus (av-ras), doubt.

aonta (o6n-ta), a vote.

bath (bah), drown.

bata-ola, oil tanker,

braid (britsh), collar.

ceud slat (kéz-ut slah-t), a hundred yards.

ceangal (kéh-ul), a tie; pl.,, ceanglaichean (kéh-leech-in).
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cearn (kyarn), a quarter, ward or district.

clo (klaw), home-spun cloth; pl., cléithean (klaw-yin).
Cuan nan Orc (kd5-un nan ork), the Outer Minch.
cuaran (kdd-ur-un), a slipper, shoe; pl., cuarain.
cunnt ! (k3ont), count !

earalaich ! (ér-al-eech), exhort !

fasgadan, umbrella.

foireann (for-ing), a crew.

fomharach (fovurach), a submarine.
Gearmailteach (gérm-ul-tshach), German.
gleidheil (glay-ul), keeping, being held.

iomadh rud eile (€8m-a rit-ail-eh), many another thing.
lamhan (lav-un), a glove; pl., lamhnan.

leighis ! (lay-ish), heal ! cure!

lédrach (16t-rach), luggage.

16inidh (law-nee), rheumatism.

margadh (mir-ag-ugh), a market.

méirleach (may-ril-ach), a thief.

sabhail ! (savul), save !

Sasunn (sis-un), England.

seachad (shéch-ut), past.

taghadh (tih-ugh), election.

tarag (taruk), stud.

trannsa (tri-oon-sa), lobby.

turus, journey.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Bhriseadh an uinneag an uair a bha mise a’ dol
seachad an dé. Chailleadh am fomharach ann an Cuan
nan Orc, ach bha na sedladairean air an sabhaladh le
foireann bata-ola. Bithidh taghadh air a ghleidheil
’nar cearn de’n bhaile (de’n bhaile, of the town) air
Di-h-aoine agus bithidh na h-aontan air an cunntadh air
Di-sathuirn. Reicear air a’ mhargadh am maireach
cloithean, braidean, ceanglaichean, taragan, lamhnan,

ey
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cuarain, fasgadain agus iomadh rud eile. Air tighinn
do’n mhéirleach a mach o’n bhuth ghlacadh e leis na
h-earraidean.

TRANSLATE INTO GAELIC

The hammer was thrown a hundred yards. A German
aeroplane was lost on Saturday past on its journey to Germany
from England. Two boys were drowned in the canal last
night. My pencil was broken, and I could not write. The
luggage was left in the lobby.

SOLUTION OF LESSON zo

Thilgeadh an t-o6rd ceud slat. Chailleadh eitealan
Gearmailteach air Di-sathuirn so chaidh air a thurus
do’n Ghearmailt o Shasunn. Bhathadh da bhalach anns
an amar oidhche an raoir. Bhriseadh mo chaolbhain
agus cha b’ urrainn dhomh sgriobhadh. Dh’thagadh
an lodrach anns an trannsa.



Lesson No. 21

Cha n-eil fhios co is glice, am fear a chaomhnas no am
fear a chaitheas. The one who saves or the one who
spends—uwhich is the wiser no one knosvs.

As poor Seumas has now shuffled off this mortal coil for good,
we can safely say that, “he is as dead as a herring”, or, in
Gaelic, tha Seumas bochd cho marbh ri sgadan, where
cho stands for the first ““as” and ri for the second.

In case the reader has any doubt about the matter, we
may add, tha sin cho cinnteach ris a’ bhas, i.e., “that’s as
shair as daith”. Notice in this last sentence how ri has become
ris; this happens before the word for “the” i.e. an, am, a’,
or na. Thus, tha an sgeul sin cho sean ris na cnocan,
i.e., “that story is as old as the hills”.

Instead of using ri or ris for the second “‘as” we very
often use agus (which means ‘‘and” as well), e.g., tha e cho
leisg agus a bha e riambh, i.e., “he is as lazy as he ever was”.

Again, “he ran as fast as his feet could carry him”, becomes
ruith e cho luath agus a b’ urrainn da. When we have a
phrase after the second as with a doing-word in it, as, for
instance, “was” and “could” in those examples above, we
always put agus instead of ri.

In these days of poverty we are usually comparing our
own luck—good or bad as it may be—with that of others.
After a slice of good luck I may say, tha mi cho sona ris an
righ, ie., “I am as happy as the king”; but, if I should be
extra well pleased with myself, I would very likely say, tha
mi na’s sona na an righ ie., “I am more happy (happier)
than the king”.

In past time I would say, bha mi na bu shona na an
righ, i.e., ““I was more happy (happier) than the king”.

9o
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In the same way, tha e na’s sine na mise, i.e., “he is
older than I am”, or, in the past time, bha e na bu shine na
mise, i.e., “he was older than I”.

Now look carefully at those last two sentences; sine stands
for “older”, sean means “old”, and the na which comes
after it means “than”; na’s stands for na is, which means
“something or somebody that is”, na bu means ‘“something
or somebody that was”, so that the whole sentence, tha e
na’s sine na mise, really means “he is somebody that is
older than I”, and, in the past, “he was somebody that was
older than I”.

But the reader will say, ‘“how do you get sine and sona ?
This we will now explain. In Lesson g when speaking of
the “of”’ form of feminine or “she’” words, we showed how an
i was put into the word, and an e stuck on at the end, e.g.,
brog, broige.

Bearing this in mind and taking, let us say, 6g meaning
“young”, we have dige, “younger”. So also glan, clean;
glaine, ‘“‘cleaner”; slan, ‘“‘healthy”’; slaine, “healthier”,
etc. But in Lesson 10 we saw that this i which we put into
a2 word could make curious changes, e.g., cas, “a foot”;
coise, ‘“of a foot;” so we have mall, “slow;’ moille,
“slower”, e.g., tha esan dall ach tha ise na’s doille, “he
is blind but she is blinder”.

And again, just as cearc, ‘“‘a hen”, gives circe; so, too,
sean, ‘“old”, gives sine, “older”. Grian, “the sun” gave
gréine, “of the sun”, and so, too, fial, “liberal”, gives féile,
“more liberal”; long, “a ship”, gave luinge, “of a ship”,
and hence trom, “heavy”, gives truime, “heavier”’; creag,
“a rock”, gave creige ‘“of a rock”, and so deas, “ready”,
gives deise, “readier”; breug, “a lie”, gives bréige; and
50, too, geur ‘‘sharp”, gives géire; and crioch, “an end”,
gave criche, and so, too, fior, “true”, gives fire, ‘“‘truer”.

But sona, like most other words which end in a vowel,
is not changed.

Instead of saying that a person or thing is bigger, heavier,
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etc., than another, we may want to say that the person or
thing is bigger or heavier than all else, ie., the biggest,
heaviest, etc.,

For example, trom, which, as we have seen, means
“heavy”, gave na’s truime, which means “something that
is heavier”.

Now, in the sentence tha Iain trom, tha Domhnull na’s
truime, ach is i Mairi as triume, we see how “John is
heavy, Donald is heavier, but 'tis she, Mary, that is the one
that is heavier still”.

As triume means ‘“who (which or that) is heavier”, and
at the back of our mind we are comparing it with all else taken
as a whole.

VOCABULARY

aotrom (dy-trum—ay as in “day”), light.

asal (dh-sul), an ass.

buailteach (b66-ail-tshach), bungalow or summer-house.

caradh (ki-rah), plight, state.

ced (kyaw), mist, fog.

daor (day-r), dear.

daoire (day-reh), dearer.

fuar (f65-ur), cold.

fuaire (f65-ar-eh), colder.

geamhradh (gyow-rah), winter.

iosdan (&g-us-tan), cottage.

leisg (laysh-k), lazy.

leisge (lay-sh-keh), lazier.

Lochlann, Scandinavia, Denmark.

mi-fhortanach (mee-drst-anach), unlucky.

seamrag (shém-rak), a shamrock.

seasgair (shésh-kur), comfortable.

’sam bith (sam-bg), in the world. (This is a short form of
anns am bith, “in the world”.) This translates the
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English “at all”: e.g., rud ’sam bith, “anything at all”.
Thus cha n-eil rud ’sam bith agam, “I have
nothing at all, nothing in the world”.

sgoth-chaol (skaw-chiil), a yacht.

tapaidh (tih-pee), clever.

tapaidhe, cleverer.

tiugh (tshu), thick.

truagh (tr6d-ah), sad, pitiful.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Tha Lochlann na’s fuaire na Alba anns a’ gheamh-
radh ach cha n-eil i cho fliuch. Tha turus anns an
sguain na’s daoire na turus anns a’ ghluaistean. Tha
e na’s leisge na bha e riamh. Bha an t-Seamrag na bu
luaithe na sgoth-chaol ’sam bith eile ach bha i ana-
barrach mifhortanach. Tha buailteach daor ach tha
e na’s seasgaire na iosdan.

TRANSLATE INTO GAELIC

His house is older than mine (i.e., my house). Mary was
younger than her brother. A razor is sharper than a knife.
Donald is cleverer than Mary, but Janet is the cleverest in
the school. An ass is slower than a horse.

SOLUTION OF LESSON 21

Tha a thigh-sa na’s sine na mo thigh-sa. Bha Mairi
na b’ dige na a brathair. Tha ealtuinn na’s géire nasgian.
Tha Démhnull na’s tapaidhe na Mairi, ach is i Sine as
tapaidhe anns an sgoil. Tha asal na’s moille na each.



Lesson No. 22

Trod chairdean is sith naimhdean, da rud nach cbir
feart a thoirt orra. Friends quarrelling and enemies
agreeing—these are things of which one should take
7o notice.

When we are comparing persons or things in English we
often use two different words—for example, “that man is
bad but the other is worse”. The same thing takes place
in Gaelic, and our phrase would run, tha an duine sin olc,
ach tha am fear eile na’s miosa.

Here olc means “bad”, and miosa (mg&Esa) means
“worse”, :

Again maith, as we know, means “good”, an'd just as
in English we say “better” and not “gooder”, so in C?aehc
we say na’s fearr (fyirr), or, as it has now come to be written,
na’s fhearr (na shir) and not na’s maithe.

If we want to say “the worst” we say as miosa (as méé_sa),
and “the best” is as fearr (fyar). Thus, tha Seumas maith,
tha Mairi na’s fhearr, ach is e Peadair as fhéarr de’n
tridir (tro6-ur), i.e., “James is good, Mary is better, but
'tis he, Peter, that is the best of the trio”.

One or two others that the reader should know are:—
mér, “big”’; na’s md (also motha), “bigger”; and as n_nb,
“the biggest”; laidir (la-jir), “strong”; na’s treasa (tray-
sha), “‘stronger”’; as treasa, “strongest”. Any others that
crop up will be mentioned in the vocabulary.

We often hear people say, “he is the better (or the WOrSF:)
of it”. Now this can be turned into Gaelic almost as it
stands—for instance, fearr means “better” and de means
“of it”, and putting the two together we get fedirrde (fyar-
jeh), “the better of it”.
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Notice in the spelling, how according to our old rule, an
iis put in before rr to balance the e at the end.

Now is feairrde e would mean ““tis the better of it he
(is)”, and if we want to say what it is that the person is the
better of, we put the name of the thing at the end thus, is
fedirrde e an t-airgiod, i.e., “‘he is the better of the money”’.

So, too, is feairrde thu sin means ‘“you are the better
of that”; and, in past time, b’fhedirrde (byar-jeh) thu sin,
“you were the better of that”,

Bu, as we know, aspirates the next word, and fh, as we
know, is silent, so the u of bu is dropped before e for ease in
speaking,

Just as we saw with the f of fearr above, so fheairrde is
often written instead of feairrde.

Once again, miosa when it has de added to it gives
misde, “the worse of it”, and hence, is misde e am
fliuchadh a fhuair e, i.e., ‘““tis the worse of it he is”, viz., “the
wetting that he got”, i.e., “‘he is the worse of the wetting that
he got”.

One little point is worth noticing here before we go further.
Take the phrase “there is a heavy tariff on Irish cattle”.
This is turned into Gaelic by is mér an earghair air a’
chrodh Eireannach, i.e.,*’tis heavy the tariff on Irish cattle”.

Now if someone starts to speak of this tariff, we might
say tha e ag radh gur mér an earghair air a’ chrodh
Eireannach, i.e., “he is saying that ('tis) great the tariff on
Irish cattle”,

What we do in a case like this is to drop the is and for
“that” write gur instead of gu’n or gu’m as we usually do.

We could just as easily put it this way, tha e ag radh
guw'm bheil earghair mhér air a’ chrodh Eireannach,
i.e., “‘he is saying that there is a heavy tariff on the Irish cattle”.

And in the past time, too, it is just as we would expect,
bha e ag radh gu’m (note, not gur) bu mhér an earghair
air 2’ chrodh Eireannach, or, bha e ag radh gu’n robh
earghair mhér air a’ chrodh Eireannach.
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VOCABULARY
ard, high.
airde (ar-jeh), higher, taller.
burn (bdorn), water.
déideadh (jay-tsheh), toothache.
fuil (foo-l—pronounced very quickly), blood.
geal (gyal), white.
gile (gyee-la), whiter.
gealach (gyi-lach), moon (fem.).
ioc-shlaint (g&-uchk-laintsh), cure, balm.
teth (tsheh), hot, warm.
teotha (tshaw-a), hotter, warmer.
tighearna (tshég-urna), laird, lord.
tuath (t56-a), tenantry, peasantry.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Tha am fear sin na’s treasa na am fear so. Is teotha
fuil na burn. Is e Glascho am baile as md ann an Alba.
Is treasa tuath na tighearna. An uair a bha an duine sin
tinn dh’fhalbh e do’n tigh-eiridinn ach cha b’theairrde
e sin,

TRANSLATE INTO GAELIC

John is taller than James. James is the biggest man in
the town. The sun is brighter than the moon. Hunger is
bad but thirst is worse. He says that Donald is the strongest
man in the town.
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SOLUTION OF LESSON 22

Tha Iain na’s airde na Seumas, or, Is airde Iain na
Seumas. Is e Seumas am fear as motha anns a’ bhaile.
Is gile a’ ghrian na a’ ghealach, or, tha a’ ghrian na’s gile
na a’ ghealach. Is olc an t-acras ach is miosa am
pathadh, or, tha an t-acras dona ach tha am pathadh
na’s miosa. Tha e ag radh gur e Ddmhnull am fear as
treasa anns a’ bhaile.



Lesson No. 23

Abair ach beag is abair gu maith e. Say little but
say it well.

We have already shown how to form the past time and the
future time of doing or action words. A few of those words,
about ten in number, do not keep to our rule. They are,
however, very easily learned; in fact, we have had a number
of them already.

English, French and German are far worse than Gaelic
in this matter, for they have hundreds of such words. Now
to take one of these.

A common one is abair! which means “say!” but “I
said”, as we know, is thubhairt mi (h56-irtsh).

We can see that this is different from the rule we gave,
which said that, to show past time, all we had to do was to
aspirate the word of command, e.g., bris! means “break |”
and bhris mi, “I broke”.

Suppose now we want to ask a question with thubhairt,
we say, an do thubhairt mi? or, an d’thubhairt mi?
(un-doo-irtsh), “did I say

“Did I not say?” would be nach d’thubhairt mi ?
to which the answer is either cha d’thubhairt (mi), or
thubhairt (mi).

Now to return to abair. An abair mi means “will I
say }”’; nach abair mi ? “will I not say ?’ cha n-abair mi,
“I will not say”, but note carefully their mi (hare) “I shall
say”’ and not abairidh mi as we would expect.

In English we have two ways of telling that something is
happening. We may say, for instance, “the man runs”, or
“‘the man is running”.

The second way is the one usually found in Gaelic, e.g.,
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tha e a’ ruith, “he is running”; “I write” would in the
same manner be turned into tha mi a’ sgriobhadh, i..,
“I am (a)-writing”; “I smoke a cigarette” would be tha mi
a’ bleoghadh cochlain, i.e., “I am (a)-smoking of a cigar-
ette”’. Notice the “of”’ form.

Now let us try another doing word. Thig! means
“come |” e.g., thig an so ! “come here I’ Now note, an tig
(not thig) thu an so? “will you come here {” To which
the answer is either cha tig, “I will not come”, or, thig, “I
will come” (not tigidh mi).

Now, “I came” in Gaelic is thainig (han-ik) mi, but
““did he come ?” is an do thiinig e ? or shortly, an d’thainig
e? (un dan-ik). “He did not come to the club” is cha
d’thainig e do’n chroilean.

Now a word that you will require to use often is “do I”
which in Gaelic is déan ! (jeh-n); *“will you do your lesson "’
is an déan thu do cheacht ? and the answer to this is either
cha déan (mi e), i.e., “I will not”, or, ni (nee) (mi e), i.e.,
“I shall do (it)”.

Now if we were speaking in past time we would say rinn
e a cheacht, or, cha do rinn e a cheacht for “he did” or
“he didn’t do his lesson”.

How often during the day do we use a phrase like “Look
here, Jim”, or “Come here, Mary” ?

Now, to put those into Gaelic we say, Seall (shi-ool) an
so, a Sheumais, and, Thig an so, a Mhairi.

The a before Sheumais and Mhairi is just the English
o, i.e., in “O James”, or “O Mary”, and it aspirates the first
letter of the word that comes after it.

If that word, however, is a “he” or masculine word, we
use its “of”’ form, hence, Sheumais, but if it is a “‘she’ word
we make no change in the word, except for the aspiration we
spoke about.
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VOCABULARY

amharclann (avark-lan), a theatre.
brindeal (breen-jal), a picture.

caladh (ki-la), harbour.

ceacht (kyecht), a lesson.
comh-labhairt (kaw-lavurst), conference.
daonnan (diy-nan), always.

firinn (fee-ring), truth.

siothchaint (sh&&ch-ainj), peace,

uine (55-nye), time.

TRANSLATE INTO ENGLISH

An uair a thainig am bata do’n chaladh thill na
sedladairean dachaidh. Mur an tig e an diugh, thig e
am maireach. Ma thubhairt e sin, cha do dh’innis e
an fhirinn. Leugh mi anns a’ phaipeir nach eil Mac-
gille-mhaoil a’ falbh do Chomhlabhairt na Siothchainte.
Their an duine sin daonnan nach ’eil airgiod aige.

TRANSLATE INTO GAELIC

Did you come home last night, James ? I did, and I was
very tired. Did he say that he was going to the theatre to-
night ? He did not. Will you come with me to the club
to-night ? I will not, for I have no time, I'm sorry. Did
James do his lesson yesterday ? No, for he was sick, That
man will do the work if you pay him well.

SOLUTION OF LESSON 23

An d’thainig thu dachaidh an raoir a Sheumais?
Thainig, agus bha mi glé sgith. An d’thubhairt e gu’n
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robh e a’ dol do’n amharclann an nochd? Cha d’thubh-
airt. An tig thu leam do’n chrdilean an nochd ? Cha
tig, tha mi duilich, oir cha n-eil iine agam. An do rinn
Seumas a cheacht an dé ? Cha do rinn, oir bha e tinn.
Ni an duine sin an obair ma phaidheas tu e gu maith.

{n Lesson 8 we said that when the doing word, e.g.
clfunnidh, ended in ~dh, tu not thu was used after it; and
this is also what happens after -as (or -eas).



Lesson No. 24

Cha n-eil mi 'nam sgoilear ’s cha n-aill leam a bhi
—mar a thubhairt am madadh ruadh ris a’ mhadadh
allaidh. I am no scholar and I don’t want to be one—
as the fox said to the wolf.

i i d with
At the present time the world is very ﬂ{uc'h concernec
“Debt”? Now the word for this in Gaelic is fiach (fég-uch).
If the debt is a big one we say, fiach mér, and, as the trouble
is more or less common to us all, unfortur}?tely, we say,
fiachan (fé&-uch-an) moéra, i.e., “heavy debts”. _ 2
Notice that when one debt was spoken of we said moér
but in speaking of many, we said méra. So that when we
spoke of more than one, we added an a (not an) at the end
of the word moér. .
“ All countries, big and small”, ie., tirean méra agus
tirean beaga, are just as badly off. : :
Now thg man who owns a little property am'i is deep in
debt has often to give a mortgage (geall), and if several oli’
his friends are in like trouble, they have all got to face gi
héra, i.e., “heavy mortgages”.
5 Here we wrote mhora instead of méra because the last
vowel of gill was an i—and this is what usuill.y happeni;
for example, balaich bheaga (not beag,s,i), little boys .
and further, fear glic, i.e., “a shrewd man”, ax_ld fir ghlice,
“shrewd men”. We put an e at the end of ghc and not an
a, owing to the old Gaelic spelling rule which we gave in
Lesson 11. )
) Some boys have the knack of getting into trouble and of
hurting themselves in the process. ;
On%: “big boy” (balach mér) of our acquaintance fell
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down the stairs and broke his leg. The news went round,
and everybody was asking, ciod e a thachair do’n bhalach
mhér? And the answer was, tha cas a’ bhalaich mhéir
briste.

In these last two examples you will notice how mér
has been aspirated. This happens when a little phrase such
as, “to the”, “from the”, “with the”, “by the”, “on the”,
etc. (also “of the” in the case of “he” words only), comes
before the name word (in this case bhalaich).

Suppose now that the accident befell his sister, then the
people would say, ciod e a thachair do’n chaileig bhain ?
And the answer would be, tha cas na caileige baine briste.

Caileag, as you may know, is a “she” word, and to get
the “of”” form of it, we not only put in an i, but fix on an e
at the end as well, just the same as we did with brog, broige,
and sometimes making a change, such as in cearc, circe, and
creag, creige.

Now ban, which goes along with the “she” word, caileag,
makes exactly the same changes: thus ban, baine. Had
the word been mér instead of ban, we would have had
méire, and in the same way beag would have become bige.

Now we will explain the first phrase, do ’n chaileig
bhain. You will remember how we said in a past lesson
sail na broige for “the heel of the shoe”, but air a’ bhroig
for “on the shoe”, where we dropped the e but still kept the
i, In the same way we drop the e at the end of caileige
baine and aspirate the first letter of each word because they
come after a phrase such as “to the”, “from the”, “of the”,
“on the”, “with the”, etc.

Let us suppose, however, that a serious accident took
place and many folks got their legs broken, then we should
say, tha casan nan daoine bochda briste, or, tha casan
nan caileagan bana briste, or, again, tha casan nam
balach bochda briste. In this last example we have used
balach instead of balaich, i.e., the form of the word for one
person rather than the form for more than one person. This
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is often found in cases where the name word does not add
-an to make its plural.

VOCABULARY

Art (arst), Arthur.

anns am bheil, in which there is.

ball (bahl-), a member; (pl.), buill.
bata (bi-ta), boat; bataichean (bdh-teech-in), boats.
beann (byi-oon), a mountain.

beartas (byirstus), riches.

boidheach (bdy-ach), beautiful.
cinntinn (kéén-tshing), growing.

ciste (kéesh-tye), a chest.

cruinn (kr6ing), round.

dall, blind; doille, more blind, blinder.
garadh (gar-ugh), a garden.

gun (goon), without.

gorm (gor-um), blue.

mar, as.

mala, a bag.

min (még-n), delicate, fine.

nead (nyite), a nest; nid (ny&et), nests.
peighinn (piy-inn), a penny.

ridir (r&e-tshir), a knight.

slainte (slantshy), health.

sruthan (srooh-an), a stream.

ur (5or), new; (pl.) ura (56r-a).

TRANSLATE INTO ENGLISH

Casan nam balach méra. Air na bataichean mora.
Ri taobh an t-sruthain bhig. Air an t-sraid fhluich.
An t-each ban agus na h-eich bhana. Thainig an duine
leis a’ chtt mhér. Thubhairt an duine bochd do’n duine
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bheartach, “Tha agadsa beartas, ach tha agamsa mo
shlainte”’. “Tha moran nid anns a’ chraoibh mhéir a tha
ag cinntinn ’nar garadh. Choisinn mo mhac beag mar
dhuais anns an sgoil, leabhar bdidheach anns am bheil
sgeulan air Righ Art agus air Ridirean a’ Bhuird Chruinn
air an sgriobhadh. Buill ura air an deanambh an so.

TRANSLATE INTO GAELIC

Dark youths. On the fast trains. On the top of the high
hills. The blue eyes of the gentle girl. The sails of the big
ship. He gave a penny to the blind man. What is in that
big chest ? There are many men without work in the big
towns to-day. The little boy’s books are in his bag.

SOLUTION OF LESSON 24

Gillean dubha. Air na sguainean luatha. Air mul-
lach nam beann arda. Suilean gorma na caileige mine.
Sitil na luinge méire. Thug e sgillinn do’n duine dhall.
Ciod e a tha anns a’ chiste mhéir sin? Tha méran
dhaoine gun obair anns na bailtean méra an diugh. Tha
leabhraichean a’ bhalaich bhig ’na mhala.



Lesson No. 25

Beatha Chonain am measg nan deamhan—ma’s olc
dhombh cha n- thearr dhaibh, Conan's life among the
demons—if it is bad for me it is no better for them.

In the last lesson we saw how the little boy and girl of whom
we were speaking, had quite a chapter of accidents all to
themselves, but indeed those accidents might have happened
to anyone.

Now, am balach mér means, as we know, “the big boy”,
and “‘the misfortunes of the big boy”’—tubaistean (t55pisht-
in) a’ bhalaich mhéir—not na tubaistean, by the way, for
the first “the” of such phrases is never translated; but again
““the misfortunes of a big boy” are simply tubaistean balaich
mhoir.

However, had there been more than one boy, we would
have said either tubaistean nam balach méra, ie., “the
misfortunes of the big boys”, or tubaistean bhalach méra,
i.e., “the misfortunes of big boys”.

Notice in this last phrase how the b of balach, which
means ‘“of boys”, is aspirated; this always happens when
nan or nam does not come before the name-word.

So, too, “the rifles of the young soldiers” is in Gaelic
isnichean (&&sh-nich-in) nan saighdearan oga, but, on
the other hand, isnichean shaighdearan d6ga means “the
rifles of young soldiers”, or, shortly, “young soldiers’
rifles”.

Each of these young soldiers would, no doubt, unless we
are very much mistaken, have a caileag bhan (“a fair-haired
lass”) in his eye, so he might speak of gradh (gra-ugh) na
caileige baine, i.e., “the love of the fair-haired lassie”, or
gradh caileige baine i.e., “‘the love of a fair-haired lassie’;
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but, of course, there is more than one fair-haired lassie in
the world, so we may also speak of gradh nan caileagan
bana or gradh chaileagan bana, i.c., “the love of the fair-
haired lassies”, or ‘““the love of fair-haired lassies”.

And a word to finish off: if we want to say, “on a big
boy”, we put it in this way, air balach mér, where we don’t
aspirate at all, although “on the big boy” would be air a’
bhalach mhoér.

Let us take clach, “a stone”, which is a “she” word in
Gaelic. Tha an ci ’na shuidhe air a’ chloich mhéir,
i.e., “the dog is sitting on the big stone”, but, tha an cii ’na
shuidhe air cloich mhéir, i.e., “the dog is sitting on a big
stone”.

Notice in this last phrase how when there is no “the”
it is only the mhéir that is aspirated.

By the way when Christmas (Am na Nollaig, i.e.,
“Christmas time”) is coming near, we need to know the words
for giving and getting “presents”.

Suppose I say, “I gave a present to my friend”, I put it
thus, thug mi tiodhlac (tshéé-lak) do m’ charaid, while
he would say “I got a present”, i.e., fhuair mi tiodhlac.

A cautious man might ask me, “did he give you one in
return ?”’ i.e., an do thug, or shortly, an tug (un-dook) e
dhuit rud-eiginn air a shon? and I would reply either
thug or cha tug (cha-dook), which is short for cha do thug.

Of course, I might say fhuair mi tiodhlac or cha d’
fhuair mi tiodhlac.

But perhaps our canny friend might have said “will you
get anything ?”’ i.e.,, am faigh thu dad ? to which I reply,
hopefully, gheibh (yo—pronounced very short) or, dis-
appointedly, cha n-thaigh (ha-nj).

My little son, however, has been listening in and remarks
a bit anxiously, “will you give me a bicycle ?’ i.e., an toir
thu dhomh rothair? If the “touching” affection of my
friends doesn’t altogether “skin” me, I shall say, bheir (vare)
mi dhuit rothair maith, but if I am “fleeced”, I shall have
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to reply cha toir mi rothair dhuit idir, i.e.,, “I won’t give
you a bicycle at all”.

But let Christmas come, and if the bicycle does not arrive,
the young hopeful will go a step further and say, thoir dhomh
rothair, to which I will tartly reply, faigh dhomh an t-
airgiod, i.e., “Get me the money”.

VOCABULARY

ail (3-eel), a stamp.

an uraidh (un-56ry), last year.

balla, a wall.

bun (boon—very short), bottom, foot.
cam, caime, crooked.

cuairsgean (koo-arskin), an envelope.
deireadh (jiy-rugh), end.

dealbhte (jaluv-tshe), painted, carved.
feannag (fyan-uk), a crow, rook.

lorg (l6r-uk), a trace.

mall (moille), slow.

mur, unless.

tigh-osda, an inn.

seachduinn (shachk-ing), a week.
pailteas (palt-shis), plenty.

poll (pole), a puddle.

uaibhreach (66-ive-ruch), proud.
ugh (66h), an egg; pl., uighean (656-een).
unnsa (60n-sa), an ounce.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Air mullach nam beann arda. Carn chlach méra.
Le slait mhéir. An d’fhuair thu an litir a dh’fhag mi leis
a’ chléireach ? Fhuair, agus paidhidh sinn na fiachan
sin aig deireadh na seachduinn. A Mhairi, an toir thu
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dhomh cuairsgean agus ail ? Bheir mi dhuit ail, ach
tha mi duilich nach eil cuairsgean agam. An d’ fhuair
na balaich na h-uighean ann an nid nam feannagan air
mullach na craoibhe airde? Fhuair. Is i bean duine
bheartaich agus tha i ro-uaibhreach.

TRANSLATE INTO GAELIC

At the foot of the high tree. At the head of the crooked
street. On a little table. We came home by a slow train.
At the end of the Great War the soldiers returned home.

There was plenty of trout in that loch last year. They saw
the trace of a big foot in the garden.

SOLUTION OF LESSON 2j

Aig bun na craoibhe airde. Aig ceann na sraide
caime. Air bdrd beag. Thainig sinn dachaidh le

~ sguain mhoill. Aig crioch a’ Chogaidh Mhéir thill na

saighd.earan dachaidh. Bha pailteas bhreac anns an
loch sin an uraidh, Chunnaic iad lorg coise méire
anns a’ gharadh,




Lesson No. 26

Is mairg a théid do'n traigh ’s na h-edin fhéin 'ga
tréigsinn. It is a pity for the one who goes to the shore
when the very birds are deserting it.

“I went to the theatre last night”, I said to my brother, or
in Gaelic, chaidh mi do’n amharclann an raoir. An
deachaidh (jéchy) ? asked my brother. The words an
deachaidh are short for an do chaidh, and mean “did you
(thu) go #” Chaidh, “I went”, I reply, but cha deachaidh
(i.e., cha do chaidh) mo charaid leam, i.e., “my friend
did not go with me”.

Nach deachaidh? ie., “did he not go”, replies my
brother, théid (haytsh) sinn an sin coémhla oidhche
Di-sathuirne, i.e., “we will go on Saturday”, is my answer.

But as I am fond of company and my brother is short
of funds I say to him, an téid (un-jaytsh) thu cuideachd,
ma phaidheas mise ? ie., “will you go, too, if I pay?”’
But he is a little proud, and replies, cha téid, I will not go”.

C’arson nach téid thu? ie., “why will you not go ?”
I persist. Rachainn (raching), i.e., “I would go”, he says,
agus dithis (jéé-ish) eile mar rium, i.e., “and two others
would go along with me”, ach cha n-eil sgillinn againn,
“but we haven’t a cent”.

Thachair tubaist dhomh an uair a bha mi ’nam
ghluaistean, i.e., “an accident happened to me when I
was in my car”, a traveller said the other day.

An do rdinig thu Dun-Eideann gu sabhailte ? i.e.,
“did you reach Edinburgh safely ?” he was asked. Cha do
rainig anns a’ ghluaistean, ach rainig mi leis an sguain,
i.e., “I didn’t reach it with the car, but I did reach it with the
train”’.
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Cha ruig mi an t-Oban Lathurnach (li-urn-
nochd, ie., “I will not reach Oban (literglly rtr;l:cli)ox;l;
Obaq—the Oban in Lorne) to-night”, continued the com-
me::cnal, ach ruigidh mi feasgar am maireach, i.e., “but
I will reach it to-morrow evening”. iy,

Theagar.nh (haik-a, perhaps) gu’n ruig thu Sruighlea
an nochd, i.e., “perhaps you will reach Stirling to-night”
said the other hopefully. Tha mi cinnteach gu’n ruiginn
mur. , .,ie, “ i o i
e - ll,e; -e » “I am certain that I would unless . . .”, replies

We have already shown how le, which “with”
when put before mi (me) becomes leam, i.:e%f::ithwxlliz”,
- The same thing happens in the case of a number of othe;
htj:le w?rds, e.g., roimh (roy) “before” which when joined
with mi becomes romham (raw-um), joined with tu becomes
:ox;:)lil::(:i (ri\}:;lut)—.—notcb the d where you might have expected
—joined with sinn becomes i aw-i i
sibl;becomes romhaibh (rﬁw-iv;.omhmnn S S

ut now notice how roimh with e (he) beco i
(raw-eh), with i (she) takes the curious f‘orrzn. roi::;i li(:;;h&f
eh) and with iad (they), rompa. o

T_hus we say, choisich e romhainn, romhad roimpe
etc., i.e., “he walked before us, before you, before,hcr” etc:

In the same way we join troimh (troy) “through” ,with
m.i, tu, e, i, sinn etc., and we just get the same forms as
with roimh, except, of course, that the first letter is always
t, thus tromham, tromhad, troimhe, etc. p

Take again fo which means “under”. Now we likewise
get ml_ach the same as with roimh, thus, fodham, fothad
fodhainn, fodhaibh, but with e (he) we get fodha (not
foidhe) and with i (she) foipe, and with iad, fopa.

VOCABULARY

it;lsa-;lannsaidh (ah-ros-dia-oon-sugh), Palais de Danse
a. :
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a’ rudhrach (r55-rach), searching.

An t-Suain (un-t55-a-ing—pronounced very short), Sweden.

chuir me, thu, e, etc., seachad “I, you, he”, etc., “put past”,
i.e., “spent”.

cluichean-gheamhraidh (yow-rugh), winter sports.

calma (kilm-a), brave, hardy.

gu dearbh (goo-jér-uv), indeed, certainly.

gu sabhailte (sav-ultsheh), safely.

Gaidhealtachd (gail-tachk), Highlands.

mar rium, along with me; mar riut, along with you, etc.

riarach (r&&-ur-ach), an attendant.

ban-riarach, a female attendant.

tha mi ’n dochas, I am in the hope; i.e., I hope.

trillsean (tréel-shun), a torch.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Romham ; fothad; troimpe; rompa. An uair a
rainig sinn an t-aros-dannsaidh ghabh an riarach ar
cdtaichean agus ar n-adan (hats). Rachamaid do’n
t-Suain air son nan cluichean-gheamhraidh na’n robh
an t-airgiod againn. An ruig Gagarin dachaidh gu
sabhailte ? Tha mi an ddchas gu’n ruig, oir is duine
fior chalma e. Nach d’ rainig iad an toiteach an am ?
Cha d’rainig ; bha iad céig mionaidean air dheireadh.
Chaidh a’ bhan riarach romhainn le trillsean.

TRANSLATE INTO GAELIC

Before him; under him; through you; under her. Will
you go with me to the Highlands if I pay ? I will, certainly.
He was searching for (air son) his book and it was in his
own pocket. The thief lifted the stone and put the money
under it.
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SOLUTION TO LESSON 26

Roimhe ; fodha ; tromhad ; foipe. An téid thuleam
do’n Ghaidhealtachd ma phaidheas mise? Théid, gu
dearbh. Bha e a’ rudhrach air son a leabhair agus bha
e 'na phoca féin. Thog am méirleach a’ chlach agus
chuir e an t-airgiod foipe.



Lesson No. 27

Am fear nach seall roimhe seallaidh e 'na dhéigh.
The one who does not look forward will look back.

At holiday time we shall be either seeing or hearing from our
friends. Now chi mi (chee mee) mo chairdean means “I’ll
see my friends”, but if I feel any doubt about the matter,
then I may write and say, am faic mi sibh ? i.e., “shall I
see you” ? or I may even say, nach faic mi sibh ? i.e., “shall
I not see you” ?

In due time the answer will come back either cha n-fhaic
(niichk), i.e., “You shall not see (us)” or chi, i.e., “you shall
see (us)”.

Speaking to someone about this joy in store, I may say
tha mi cinnteach gu’m faic mi mo chairdean, i.e., “I
am certain that I shall see my friends”, or, on the other hand,
if the joy is doomed not be to mine, tha e coltach (kdltach)
nach faic mi iad, ie., “it is likely that I shall not see
them”.

But since so many people are laid aside with colds and
'flu, it may happen that I shall have to write and say to my
friends, chithinn (chég-ing) sibh ach tha slaodan orm,
i.e., “I would see you, but I have the cold”, and, in case they
should be anxious to know whether I saw my brother or not,
I shall write, bha mi ’n dochas gu’m faicinn mo bhrathair,
i.e., “I hoped that I would see my brother”, and bha duil
(doo-il) aige gu’m faiceadh esan mise, i.e., “‘he expected
that he would see me”.

It is then quite easy “to see” in future time, and we have
already shown in Lesson 7 how “to see”” in past time.

According to all politicians worthy of the name, we shall
be hearing good news sometime soon, or, in Gaelic, cluinnidh
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(kl65-ing-eech) sinn gu’m bi rudan na’s fthearr, i.c., “we
shall hear that things will be better”.

But some Doubting Thomas in the company may say
with the cynicism usual to such, an cluinn (sinn—generally
omitted) gu dearbh? ie., “will we indeed ?”’ while “the
man who is always right” will chime in with cha chluinn,
i.e., “we won't hear (that things will be better)”, and then,
scratching his head reminiscently as memories of the past
come back to him, he says chuala mi an sgeul sin roimhe
80, i.e., “I have heard that tale before”.

Disgusted with this sad lack of faith, I answer back at
once, O an cuala ? i.e., “O, did you hear (that tale before) ",
while my staunch supporter soothes my ruffled feelings by
saying na toir feart (na dor fyarst) air ; cha chuala e a
leithid sin riamh roimbhe, i.e., “Never heed him (word for
word—do not give heed to him); he never heard the like of
that before”.

But Thomas is not so easily suppressed, and he replies
with heat, tha mi cinnteach gu’n cuala mise, ach cha
chuala tusa, i.e., “I am sure that I did hear (that), but you
didn’t”. Notice tusa, not thusa, after chuala.

At this stage a peace-loving soul in terror of the threatened
political dispute, stops the discussion by saying to the nippy
one, bi thusa simhach ; chluinneadh tusa tuilleadh na’n
abaireadh tu na’s lugha, ie., “you be quiet; you would
hear more if you said less”.

A little phrase mu thimchioll means, word for word,
“about around”, or in ordinary English “round about”.
Now this word mu joins with mi, tu, etc., just the same as the
other little words, do, le, etc., but, as Sir Walter Scott would
say, “it gets whammilt”, and is written um before mi, tu,
etc.

Thus we have umam (56-mam), “about me”; umad
(66-mat), “about you”; umainn (66-maing), *“‘about us”,
and umaibh (556-miv), “about you”.

When um (i.e., mu) is joined with e, “‘he”, an i is put in,
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and so we get uime (66-eem-eh), “about him”, and so also
with i, “her”, we get uimpe (65-eempa), “about her’—just
like roimpe—but with iad “they”, we get umpa (65mpa),
“about them”.

VOCABULARY

a réir coltais (a rair kol-tais) according to appearance,
apparently.

B’ fheudar (bay-tir) dhomh, dhuit, dha, etc., “I, you, he”,
etc., “had to . . .”, e.g., b’ fheudar dhomh falbh, I had
to go.

clag-uaireadair (klak-0o-ar-utar), an alarm-clock.
Uaireadair is a time-piece (remember uair, an hour), a
watch or clock. Clag, which comes from the same source
as the English clang, means a bell.

co-dhiubh (ko-yoi), at anyrate, however.

gille-doruis (géely-dorish), a doorkeeper, attendant.

mu thimchioll, about it.

Mu thimchioll is used thus:—mu thimchioll na firinn,
“‘concerning the truth”; thubhairt e sud mu thimchioll,
“‘he said that about him (or it)”". Here we really have mu
a thimchioll, where a meaning “him” (or “it”) is
swallowed up by the mu. Again:—thubhairt i sud m’a
(mu a) timchioll, ‘“she said that about her”, where the a
meaning ‘“‘her” is kept. Again: thubhairt e sud mu
thimchioll na daoine anns a’ Pharlamaid, “he said
that about the men in (the) Parliament”.

oran, a song; oOrain, songs.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Umainn; umpa ; tromhad ; aice; leatha. An uair
a thig e dachaidh, cluinnidh sinn a sgeulan uile. Am
faca tusa nach robh ail air an litir sin ? Cha n-fhaca.

Y
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B’ fheudar dhomhsa paidheadh air a son co-dhiubh.
A réir coltais cha n-fhaca esan gu’n robh an gluaistean
a’ tighinn, agus tha e a nis marbh. Tha mi cinnteach
gu’n cluinn sinn gu’m bheil a’ bhrindeal a bha air chall,
air fhaotainn.

TRANSLATE INTO GAELIC

About her; about you (thu); before us; before them;
with him. Did you hear that there was a letter here for you ?
I did not, but I will see the door-keeper just now about it.
I heard a story about you, Where did you hear it ? In the
club. If I should see him, I would be pleased. He said that
I would hear Gaelic songs on the wireless on Friday evening.

SOLUTION OF LESSON 27

Uimpe; umad; romhainn; rompa; leis. An
cuala tu gu’n robh litir an so air do shon ? Cha chuala,
ach chi mi an gille-doruis (agus iarraidh mi) an ceart
uair air a son. Chuala mi sgeul umad (or, mu d’ thim-
chioll). C’aite ancualatue? Annsa’ chrdilean. Na’m
faicinn e bhithinn toilichte. Thubhairt e gu’n cluinninn
orain Ghaidhealach air an dith-dhealg air feasgar
Di-h-aoine.



Lesson No. 28

Is maith am buachaill an oidhche: bheir i dhachaidh
gach beathach is duine. Night is a good shepherd : it
brings home every man and beast.

A farmer friend of mine owns a greyhound, mial-chu
(m&&-ul-ch66—ch as in loch). One day, while we were
talking together, a hare maigheach (m§-uch) ran across the
field. The dog at once started after it and in less than a minute
caught it, rug (rook) am mial-chi air a’ mhaighich.

Rug air means ‘“‘bore on” or, simply, “caught”.

Again, suppose two men were running and one caught
up on the other, we would say, rug e air, i.e., “he caught up
on him”, or, simply, “he overtook him”.

Now, to return to my farmer friend again. When he saw
the hare rise, he shouted to the dog, “catch her!” i.e., beir
oirre !

I was a bit doubtful about the matter, and I asked, am
beir e air a’ mhaighich ? i.e., “will he catch the hare ?”’
and my friend answered beiridh (biir-ch) e oirre, gu
cinnteach, i.e., “he’ll catch her, sure enough”.

Rug, by the way, has another meaning, e.g., rug i
mac, i.e., “she bore a son”; rugadh (rook-ugh) mi ann
an Alba, i.e., “I was born in Scotland”.

We have shown in past Lessons how little words such
as aig, at; le, with; roimh, before, etc., could be joined
with mi, tu, sinn, etc.

There are one or two other little words like these we have
spoken of, and now that you have got the hang of the thing
you will almost be able to make the joinings for yourself.

For instance, there is as, which means “out of”’, and ann,
which means “in”’, or “into”.
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Now as with mi becomes asam (@ss-um), with tu it

- becomes asad (ass-ut), with sinn, asainn (dssing), with sibh,

asaibh (3ss-iv), but now notice as joined with e which means

“he”, is simply as—the e béing dropped; when joined with

i, “her,” it becomes aiste (ash-tshe) and when joined with
iad, “they”, asta (dsta).

Ann meaning “in”; or “into” runs on much the same lines.
Joined with mi we get annam, with tu, annad, with sinn,
annainn, with sibh, annaibh, and like as when joined with
e it becomes simply ann—the e of course being dropped.

Along with i “her”, we get innte (€&n-tshee) (not annte),
and with iad, “they”, annta.

You know how useful the little word “dis” is in English:
for instance in ‘“‘disarm”, *“disconnect”, etc., it means “off”
or “away”.

Now, we have the same word in Gaelic, only we some-
times find it as di (jee) and sometimes as de (deh), e.g.:—

“He cut a bit off the stick”, ghearr e crioman de’n
bhata; however, when we join de with mi, tu, etc., we keep
to the old form di, but as in the case of do we aspirate the d.

Thus di joined with mi becomes dhiom (yeem), with
?1, dl):iot (yeet), with sinn, dhinn (yeeng), with sibh, dhibh
yeev).

And once again the three warriors: di along with e
“he”, becomes dheth (yeh), with i “she”, dhith (ye), with
iad, dhiubh (y55).

VOCABULARY

a’ bruidhinn (brds-ing), speaking, talking.
aodach (&h-dach), clothes, cloth.

baraill (bar-ill), a barrel.

cianail (k&g-an-ul), forlorn, desolate, deserted.
cibean-bhile (kéep-in-veel-y), lip-stick.
crodha (kraw-y), bold, brave.
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deambhas (jah-as), shears,

deur (jerr), a drop.

falamh (fil-uv), empty.

goid ! (géh-tsh), steal |

leig as! (leek-as), let out! let go !

laithean a dh’aom (gh-ghm), the days that have passed, i.e.,
lang syne.

sgathan (ski-un), a mirror.

subhlach (s56-luch), liquor.

toirmeasgach (t6r-mish-gach), prohibitionist.

ubhal (66-ul), an apple.

ubhlan (66-lan), apples.

TRANSLATE INTO ENGLISH

Leig as mo lamh! Dh’ fhag e aig seachd uairean;
cha bheir mi air an nochd. An uair a dh’ fhosgail i a
mala thuit cibean-bhile agus sgathan beag aiste. Am
bheil am fear sin tapaidh ? Tha e daonnan a’ bruidhinn,
ach cha n-eil ann (in him) ach an t-amadan. “Tha na
baraillean sin falamh—cha n-eil deur annta’’, thubh-
airt an toirmeasgach, an uair a dhoirt € an subhlach
a mach asta. Tha an tir sin cianail, oir cha n-eil daoine
ann a nis, ach thainig iomadh saighdear crodha as anns
na laithean a dh’ aom.

TRANSLATE INTO GAELIC

He threw his wet coat off (him) when he came in. Catch
that boy, for he was stealing (ag goid) apples out of the house.
I have a purse, but there isn’t money in it. The thief stole
my watch, but the policeman caught him. She cut a bit
off the cloth with the shears.

e S e
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Thilg e a chota fliuch dheth an uair a thiinig e a
steach. Beir air a’ bhalach sin, oir bha e ag goid
ubhlan a mach as an tigh. Tha sporan agam ach cha
n-eil airgiod ann. Ghoid am meéirleach m’uaireadair
ach rug an t-earraid air. Ghearr i crioman de’n chld
leis an deambhas.



Lesson No. 29

Cha leasachadh air droch obair latha a bhi fada gun
toiseachadh. Beginning late does not improve a bad
day’s work.

VOCABULARY

airde (ar-tsheh), height.

fad, length.

leud (liy-ut), breadth.

odirleach (or-lach), an inch; oirlich, inches,
soireag (soy-ruck), vase.

stad (stat), a stop.

taireag (tar-ik), a drawer.

tiughad (tydo-ut), thickness.

Before saying slan leibh (good-bye) to my readers in
this, the last Lesson, I would like to touch on a few common
phrases which crop up in daily conversation. For instance,
in English we say, “what price is this book ?”” but in Gaelic
ciod a’ phris a tha air an leabhar so? i.c., “what the
price that (or which) is on this book ?” To which the
answer may be tasdan, “shilling”; leth-chrun, ‘“half-a-
crown”, etc. “I got the book for a shilling”, would be fhuair
mi an leabhar air son tasdain, i.e.,* ‘I got the book on
account of a shilling”.

We speak of size and weight in much the same way. For
example, if the book were nine inches long, we would say,
tha an leabhar naoi oirlich air fhad, i.e.,, “the book is
nine inches on length”. And should the breadth of the book
be five inches, we would say, tha an leabhar céig dirlich
air leud, i.e., “the book is five inches on breadth”. In the
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same way in speaking of its thickness—tha an leabhar tri
oirlich air thiughad, i.e., “the book is three inches on thick-
ness”. Likewise, tha an leabhar leth-phunnd air chud-
throm, i.e., “‘the book is half a pound on weight ”’. Height, too
is spoken of in the same manner. “A table a yard high” is
bord slat air airde, i.e., ‘‘a table a yard on height”.

Now consider the phrase, tha am bord aig am bheil
mi 'nam shuidhe slat air airde, i.e., “the table at which I
am sitting is a yard high”. We would naturally expect tha
am bord aig a tha mi ’nam shuidhe slat air airde, but
when a little word such as aig, air, do, anns, le, etc. comes
before the a (which means who, which, or that) the a is
written an (or am before b, f, m, p), instead of a.

One other thing you must notice is that we always use
the question form of the doing-word in such phrases. Now
in past time we would write, am bodrd aig an robh (not bha)
mi ’nam shuidhe, i.e., “the table at which I was sitting”;
and in time to come, am bord aig am bi (not bithidh) mi
'nam shuidhe. Another example is, an tigh anns an robh
mi a’ fuireach, i.e., “the house in which I was staying”.

Keeping in mind that we must use the question form in
such phrases, you will easily understand the following:—
C’aite an do chuir thu an t-airgiod ? i.e., “where did you
put the money ?”’ Sin agad an taireag anns an do chuir mi
an t-airgiod, i.e., “there you have the drawer in which I put
the money”. And also, sin agad an taireag anns nach do
chuir mi an t-airgiod, i.e., “there you have the drawer in
which I did not put the money”. So, too, an duine o’n d’
fhuair mi na brodgan, i.e., “the man from whom I got the
boots”.

One little point to finish off, tha e a’ dol suas do’n
t-sedmar means “he is going up to the room”, or, if he has
to go downstairs, tha e a’ dol sios (sh&g-us) do’n t-sedmar,
i.e., “he is going down to the room”. When he has arrived
up in the room, we say—tha e shuas (ht6-as) anns an t-
sedmar, i.e., “he is up in the room”, or if he is in the room
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downstairs, tha e shios (héé-us) anns an t-sedmar, i.e.,
“he is down in the room”.

If we are in the room upstairs and hear him coming we
say, tha e a’ tighinn a nios (n&-us) do’n t-sedmar, i.e.,
“he is coming up (i.e., from below) to the room”, and if we
are in the downstairs room, we say, tha e a’ tighinn a nuas
(ndd-as) do’n t-sedmar, ie., “he is coming down (from
above) to the room”.

Now we have reached the end of our journey. The reader
who has followed these lessons carefully will have a good
grasp of the principles of our ancient language and needs
little more now save to gather a vocabulary together.

This can be got by listening to Gaelic speakers wherever
possible, and by reading simple books—the simpler the better
to begin with. One good plan for those who are so minded
is to take the Bible, especially the Gospels, and read the
Gaelic and English versions together. We hope that simple
books will be available in the near future.

Gaelic dictionaries are a little dear, but Macfarlane’s
Gaelic-English dictionary is quite useful and cheap.

You need not be disheartened if you don’t manage to
speak Gaelic with a Highland accent.

No sensible person would expect it of you any more than
you would expect a Highlander to speak English with an
English accent. There are, in truth, as many accents as
there are individuals; the main thing is to make yourself
understood in the language, and this is by no means so
difficult as some people think.

Now to let you into a great secret—Seumas’s last words
were, ‘‘Aye keep ca’in awa’ |”’
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